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PŘEHLED

OVLÁDACÍ PANEL

1.	 Ovládací panel
2.	 Ventilátor
3.	 Kruhové topné těleso  

(není vidět)
4.	 Vodicí mřížky  

(úroveň je vyznačena na přední 
straně trouby)

5.	 Dvířka
6.	 Horní topné těleso / gril
7.	 Žárovka
8.	 Identifikační štítek  

(neodstraňujte)
9.	 Dolní topný článek  

(není vidět)

1. OVLADAČ VÝBĚRU
Pro zapínání trouby výběrem 
funkce. Přejete-li si troubu 
vypnout, otočte do polohy . 

2. ZPĚT
Návrat do předcházející nabídky 
nastavení.

3. DISPLEJ

4. TLAČÍTKO POTVRZENÍ
Pro potvrzení vybrané funkce nebo 
nastavené hodnoty.

5. NASTAVOVACÍ TLAČÍTKO
Pro procházení nabídek 
a potvrzení nebo změnu nastavení.
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UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

Upozornění: Všechny ovladače se aktivují stiskem. Stisknutím uprostřed uvolníte ovladač ze zajištěné polohy.

2 3 4
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PŘÍSLUŠENSTVÍ

ROŠT ODKAPÁVACÍ PLECH PLECH NA PEČENÍ POSUVNÉ DRÁŽKY

Počet kusů příslušenství se může v závislosti na zakoupeném modelu lišit.
V servisním středisku si můžete zakoupit další příslušenství.

VLOŽENÍ ROŠTU A DALŠÍHO PŘÍSLUŠENSTVÍ
Vložte mřížku horizontálně zasunutím do vodicích 
roštů, přičemž se ujistěte, že strana se zvednutým 
okrajem je otočená nahoru. 
Další příslušenství, jako je např. odkapávací nebo 
pečicí plech, se zasunují svisle, a to stejným způsobem 
jako rošt.

NASAZENÍ POSUVNÝCH DRÁŽEK
Z trouby odstraňte boční vodicí mřížky a z posuvných 
drážek ochranné fólie.

Připevněte horní sponu 
drážky k vodicí mřížce 
a suňte ji po celé délce až 
na doraz . Druhou sponu 
posuňte směrem dolů, 
dokud nedosáhne správné 
polohy.

Aby byla vodicí mřížka 
dobře zajištěna, zatlačte 
pevně spodní část spony 
oproti vodicí mřížce. Ujistěte 
se, že drážkami lze volně 
pohybovat. Postupujte 
stejně i na druhé straně vodicí mřížky v rámci stejné 
výškové úrovně.
Upozornění: Posuvné drážky lze nainstalovat do kterékoli 
úrovně.

DEMONTÁŽ A INSTALACE VODICÍCH ROŠTŮ
•	Přejete-li si odstranit vodicí mřížky, nazdvihněte 
je a zatáhněte za jejich spodní část směrem ven 
z usazení: Nyní lze boční vodicí mřížky vyjmout. 
•	Přejete-li si boční vodicí mřížky opět nasadit, nejprve 
je nasaďte do jejich usazení v horní části. Držte je 
zdvihnuté a zasuňte je do vnitřní části trouby a poté 
posuňte směrem dolů do polohy pro usazení v dolní 
části. 

2

1
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FUNKCE

  PYROLYTICKÉ ČIŠTĚNÍ
Využívá cyklu s velmi vysokou teplotou 

k odstranění zbytků po pečení. Je možné vybrat 
jeden ze dvou samočisticích cyklů: kompletní 
cyklus a rychlý cyklus (ECO). Kompletní cyklus 
doporučujeme provádět pouze v případě 
silného znečištění trouby a kratší cyklus v rámci 
pravidelného čištění.

  NASTAVENÍ
Pro změnu nastavení trouby (času, jazyka, 

hlasitosti zvukových signálů, jasu, režimu ECO, 
jednotek měření, výkonu).
Upozornění: Je-li aktivní úsporný režim (Eco), jas displeje se 
za účelem úspory energie ztlumí a světlo zhasne. Po stisku 
jakéhokoli tlačítka jsou tyto funkce dočasně opětovně 
aktivovány.

 COOKASSIST

MASO
  MASO

Tato funkce automaticky vybere 
nejlepší teplotu a způsob pečení pro maso. Tato 
funkce přerušovaně aktivuje ventilátor při nízkých 
otáčkách, aby se pokrm příliš nevysušoval. 

DRUBE
  DRŮBEŽ

Tato funkce automaticky vybere 
nejlepší teplotu a způsob pečení pro drůbež. Tato 
funkce přerušovaně aktivuje ventilátor při nízkých 
otáčkách, aby se pokrm příliš nevysušoval. 

RYCHL
  DUŠ. MASO A ZELENINA

Tato funkce automaticky vybere 
nejlepší teplotu a způsob pečení pro těstovinové 
pokrmy.

CHLÉB   CHLEB (PECIVO)
Tato funkce automaticky vybere 

nejlepší teplotu a způsob pečení pro všechny druhy 
chleba. 

PIZZA   PIZZA
Tato funkce automaticky vybere 

nejlepší teplotu a způsob pečení pro všechny druhy 
pizzy. 

CUKRO
  CUKROVÍ A DORTY

Tato funkce automaticky vybere 
nejlepší teplotu a způsob pečení pro všechny druhy 
moučníků (kynuté moučníky, plněné moučníky, 
dorty atd.).

* Funkce použitá jako referenční pro účely prohlášení 
o energetické účinnosti v souladu s nařízením (EU) č. 65/2014

  OFF
Slouží k vypínání trouby. 

  TRADIČNÍ*
Pro pečení masa, koláčů s tekutou náplní 

uprostřed na jedné úrovni.

  TRADIČNÍ PEČENÍ
Pro pečení masa, koláčů s tekutou náplní 

uprostřed na jedné úrovni.

  HORKÝ VZDUCH
Pro přípravu různých druhů jídel, které 

vyžadují stejnou teplotu na několika úrovních 
současně (maximálně třech). U této funkce nedochází 
k vzájemnému přenosu vůní mezi jednotlivými jídly.

  GRIL
Ke grilování steaků, kebabů a uzenin, 

k zapékání nebo gratinování zeleniny nebo 
k opékání topinek. K zachycení uvolňujících se šťáv 
při grilování masa doporučujeme použít odkapávací 
plech: Plech umístěte na kteroukoli úroveň dospod 
roštu a přidejte 500 ml pitné vody.

  TURBO GRIL
K pečení velkých kusů masa (kýt, 

rostbífů, kuřat). K zachycení uvolňujících se šťáv 
doporučujeme používat odkapávací plech: Plech 
umístěte na kteroukoli úroveň dospod roštu 
a přidejte 500 ml pitné vody. U této funkce lze využít 
otočný rožeň (je-li součástí).

  MAXI COOKING
Slouží k pečení velkých kusů masa (nad 

2,5 kg). Používejte 1. nebo 2. úroveň podle velikosti 
masa. Troubu nemusíte předehřívat. Při pečení 
doporučujeme obracet maso, aby rovnoměrně 
zhnědlo z obou stran. Doporučujeme maso podlévat, 
aby se příliš nevysušilo.

  RYCHLÝ PŘEDEHŘEV
Pro rychlý předehřev trouby.

  ECO HORKY VZDUCH*
Pro pečení nadívaného masa a řízků na jedné 

úrovni. Díky pozvolné a střídavé cirkulaci vzduchu 
je jídlo chráněno před nadměrným vysušením. Je-li 
tato funkce používána, kontrolka úsporného režimu 
„ECO“ zůstane po celou dobu přípravy vypnutá, na 
přechodnou dobu ji však lze zapnout stisknutím .
Při použití cyklu „ECO“, tedy při optimalizaci spotřeby 
energie, by se dvířka trouby neměla otevírat, dokud 
se pokrm zcela neupeče.
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KYNUT
  KYNUTÍ

Slouží k dosažení optimálního 
vykynutí sladkého nebo slaného těsta. Chcete-li 
zachovat kvalitu vykynutí, nezapínejte funkci, pokud 
je trouba stále horká po dokončení cyklu pečení.

UDRZO
  UDRŽOV. JÍDLA V TEPLE

Slouží k udržení právě upečených jídel 
teplých a křupavých.

POMAL
  POMALÉ VAŘENÍ

Slouží k pozvolnému pečení 
masa a ryb a zachovává je měkké a šťavnaté. 
Doporučujeme maso nejprve opražit na pánvi, aby 
si uvnitř uchovalo svou šťavnatost. Doby přípravy 
se pohybují kolem dvou hodin u ryb s hmotností 
300 g, kolem čtyř až pěti hodin u ryb s hmotností 
3 kg a od čtyř hodin výše u kusů masa s hmotností 
1 kg a kolem šesti až sedmi hodin u kusů masa 
s hmotností 3 kg. Doba pečení se pohybuje od 4 
hodin pro 1 kg pečeně až po 6–7 hodin pro 3 kg 
pečeně.

1. PROSÍM, ZVOLTE JAZYK
Při prvním zapnutí spotřebiče budete muset nastavit 
jazyk a čas: V rámci rolovací nabídky bude zobrazena 
možnost „ENGLISH“.

ENGLI

K procházení seznamem dostupných jazyků a výběru 
požadovaného z nich otáčejte ovladačem. 
Stiskem  svou volbu potvrdíte.
Upozornění: Jazyk je možné změnit i později, a to pomocí 
nabídky „Nastavení“.

2. NASTAVTE ČAS
Po volbě jazyka budete muset nastavit aktuální čas: 
Na displeji budou blikat dvě číslice pro hodinu.

Pro nastavení správné hodiny otáčejte a stiskněte 
ovladač : Na displeji budou blikat dvě číslice pro 
minuty.

Pro nastavení minut otáčejte ovladač a stisknutím  
volbu potvrďte.
Upozornění: Čas může být nutné nastavit znovu po delším 
výpadku napájení.

3. NASTAVENÍ SPOTŘEBY ENERGIE
Trouba je naprogramována tak, aby spotřebovávala 
takové množství elektrické energie, kolik umožňuje 
domácí síť, která má hodnotu zatížení vyšší než 3 kW: 
Pokud má vaše domácí síť nižší výkon, bude třeba 
tuto hodnotu snížit.
Otáčejte výběrovým knoflíkem, dokud se na displeji 
nezobrazí položka „SETTINGS“ a poté pro potvrzení 
stiskněte .
Otáčejte nastavovacím knoflíkem, dokud se nezobrazí 
položka „Power“ a poté stiskem  tuto volbu 
potvrďte.

VÝKON
Otáčejte nastavovacím knoflíkem, dokud se nezobrazí 
položka „Nízký“ a poté stiskem  tuto volbu 
potvrďte.

NÍZKÝ

4. ZAHŘÁTÍ TROUBY
Z nové trouby se mohou uvolňovat pachy, které 
souvisejí s proběhlým procesem výroby: Jedná o zcela 
běžný jev.
Před započetím vaření tedy doporučujeme zahřát 
troubu prázdnou za účelem odstranění jakéhokoli 
případného zápachu.
Z trouby odstraňte všechny ochranné kartóny nebo 
fólie a vyjměte rovněž i veškeré uvnitř uložené 
příslušenství.
Přibližně na jednu hodinu zahřejte troubu na 200 °C, 
ideální je funkce s cirkulací vzduchu (např. funkce 
„Horký vzduch“ nebo „Tradiční pečení“).
Dodržujte instrukce pro správné nastavení funkce.
Upozornění: Při prvním použití trouby doporučujeme prostor 
větrat. 

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
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KAŽDODENNÍ POUŽÍVÁNÍ
1. ZVOLTE FUNKCI
Pro zapnutí trouby a zobrazení požadované funkce 
na displeji otočte výběrovým knoflíkem: Na displeji se 
objeví ikona funkce a její základní nastavení.

TRADI

Pro výběr položky z nabídky (na displeji se objeví 
první dostupná položka) otáčejte nastavovacím 
knoflíkem, dokud se požadovaná položka nezobrazí.

TURBO

 Stiskem  volbu potvrdíte: Na displeji se objeví 
základní nastavení.

2. NASTAVENÍ FUNKCE
Nastavení můžete měnit po provedení výběru 
požadované funkce.
Na displeji se zobrazí nastavení, které lze postupně 
měnit.

TEPLOTA/ÚROVEŇ VÝKONU PRO GRIL

 Když na displeji bliká hodnota,
pro provedení změny otočte nastavovacím knoflíkem 
a poté, pro potvrzení volby, stiskněte  a pokračujte 
v přizpůsobování dalšího nastavení (je-li to možné).
Upozornění: Poté, co byla funkce aktivována, lze změnit 
teplotu pomocí nastavovacího knoflíku.

DOBA TRVÁNÍ

 Když ikona  bliká na displeji, pro nastavení 
požadované doby přípravy použijte nastavovací 
knoflík a poté pro potvrzení stiskněte .
Přejete-li si pečení ovládat manuálně, dobu přípravy 
nemusíte NASTAVOVAT: Stiskem  potvrdíte 
a spustíte funkci.
V tomto případě nemusíte nastavovat konec času 
pečení programováním odloženého startu.
Upozornění: Čas pečení, který jste nastavili během pečení, 
můžete nastavit stisknutím : Pro provádění úprav 
použijte nastavovací knoflík a stisknutím  volbu potvrďte.

NASTAVENÍ ČASU UKONČENÍ PEČENÍ (ODLOŽENÉHO 
STARTU)
Pokud jste nastavili čas pečení, můžete u mnoha 
funkcí odložit spuštění funkce naprogramováním času 
jejího ukončení.
Na displeji se objeví čas ukončení a ikona  bliká.

Otáčejte nastavovacím knoflíkem a nastavte 
požadovaný čas ukončení přípravy. Poté pro potvrzení 
volby a spuštění funkce stiskněte .
Vložte pokrm do trouby a zavřete dvířka: Funkce 
se spustí automaticky po určité době, která byla 
vypočtena tak, aby příprava pokrmu byla dokončena 
ve vámi nastaveném čase.

Poznámka: Naprogramování času spuštění odloženého 
pečení deaktivuje fázi předehřívání trouby: Trouba dosahuje 
požadované výše teploty postupně, což znamená, že doby 
přípravy mohou být o něco delší, než je uvedeno v tabulce 
pro tepelnou úpravu.

Během čekací doby můžete pro úpravu nastavení 
programovaného času ukončení použít nastavovací knoflík 
nebo pro změnu nastavení stisknout .

3. AKTIVUJTE FUNKCI
Po provedení všech požadovaných nastavení stiskněte 

 a potvrďte čas ukončení přípravy a spuštění 
funkce.
Upozornění: Po spuštění pečení se na displeji zobrazují 
doporučení nejvhodnější úrovně každé funkce. 

 Výběrový knoflík můžete otočit do polohy  
a kdykoli tak pozastavit probíhající funkci.

4. PŘEDEHŘÁTÍ
Některé funkce mají fázi předehřátí trouby: Po 
spuštění funkce se na displeji zobrazí, že fáze 
předehřátí byla aktivována.

PRED

Po dokončení této fáze zazní zvukový signál a displej 
bude indikovat dosažení nastavené teploty:
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V tomto okamžiku otevřete dveře, vložte pokrm do 
trouby, zavřete dveře a začněte pečení.
Upozornění: Vložení jídla do trouby před uplynutím doby 
předehřevu může nežádoucím způsobem ovlivnit konečný 
výsledek. Otevřením dveří během fáze předehřátí se tato fáze 
zastaví. 
Čas pečení fázi předehřátí nezahrnuje. 
Vždy můžete pomocí nastavovacího knoflíku změnit teplotu, 
na kterou si přejete troubu zahřát.

5. KONEC PEČENÍ
Zazní zvukový signál a na displeji se zobrazí, že je 
pečení ukončeno.

KONEC

Pro pokračování v pečení v manuálním režimu (bez 
naprogramované doby pečení) stiskněte  nebo 
pro prodloužení doby pečení otočte nastavovacím 
knoflíkem a nastavte novou dobu trvání.
V obou případech bude nastavení teploty a úrovně 
výkonu pro gril zachováno.

ZAPÉKÁNÍ
Některé funkce trouby umožňují zlátnutí povrchu 
pokrmu aktivací grilu těsně po dokončení pečení.

STISK

Když se na displeji zobrazí příslušná zpráva, v případě 
potřeby stiskněte  pro spuštění pětiminutového 
cyklu zhnědnutí.

Funkci můžete kdykoli pozastavit otočením výběrového 
knoflíku na „0“ a trouba se tak vypne.
. ČASOVAČ
Když je trouba vypnutá, displej je možné používat 
jako samostatný časový spínač. Pokud si přejete tuto 
funkci aktivovat, ujistěte se, že je trouba vypnutá. 
Poté otočte nastavovacím knoflíkem: Na displeji začne 
blikat ikona .

Otáčením nastavovacího knoflíku nastavte 
požadovanou dobu přípravy a poté, pro zapnutí 
časovače, opětovně stiskněte .

Po ukončení odpočítávání času nastaveného na 
časovém spínači zazní signál a na displeji se zobrazí 
upozornění.

Upozornění: Časový spínač neaktivuje žádný z cyklů vaření/
pečení.
Pro změnu nastavení doby přípravy na časovači použijte 
nastavovací knoflík; stisknutím  časový spínač kdykoli 
vypnete.

Poté, co byl časový spínač aktivován, můžete vybrat 
a spustit funkci.
Pro zapnutí trouby a výběr požadované funkce otočte 
výběrovým knoflíkem.
Po spuštění funkce časový spínač pokračuje nezávisle 
v odpočtu a do samotné funkce nezasahuje.

TRADI

Přejete-li si časovač vypnout, otočte výběrovým 
knoflíkem do polohy  pro zastavení probíhající 
funkce a poté stiskněte .

. ZABLOKOVÁNÍ TLAČÍTEK
Pokud chcete zamknout klávesnici, současně stiskněte 
a přidržte  a  po dobu minimálně pěti sekund.

Stejným postupem klávesnici odemknete.
Upozornění: Tuto funkci lze zapnout také během pečení. 
Z bezpečnostních důvodů lze troubu kdykoliv vypnout 
otočením výběrového knoflíku do polohy .

. AUTOMATICKÉ ČIŠTĚNÍ – PYROLYTICKÉ ČIŠTĚNÍ 
Než spustíte tuto funkci, se ujistěte o tom, že jste 
z trouby vyjmuli veškeré příslušenství včetně vodicích 
mřížek.
Otáčením výběrového knoflíku vyberte funkci 
automatického čištění.
Poznámka: Před použitím funkce pyrolýzy odstraňte z trouby 
větší nánosy nečistot a vyčistěte vnitřní skleněná dvířka.

Lze vybírat ze dvou samočisticích cyklů: kompletní 
cyklus a rychlý cyklus (ECO).

Otáčením nastavovacího knoflíku zvolte požadovaný 
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cyklus a poté stiskem  volbu potvrďte.
trouba spustí samočisticí cyklus a dvířka se 
automaticky uzamknou: Na displeji se objeví 
výstražné upozornění současně s odpočítáváním, 
které upřesňuje stav průběhu cyklu.

Jakmile je cyklus dokončen, dvířka zůstanou 
zamknutá, dokud se teplota uvnitř trouby nevrátí na 
přijatelnou bezpečnou úroveň.

STUDE

Na displeji se objeví aktuální čas.
Upozornění: Stejně jako u jiných manuálních funkcí je možné 
nastavit čas ukončení i pro automatický čisticí cyklus.

JAK POUŽÍVAT TABULKU PRO TEPELNOU 
ÚPRAVU
Tabulka udává nejlepší funkci, příslušenství a úroveň, 
kterou je třeba použít pro přípravu různých druhů 
jídel. Doba pečení se počítá od okamžiku vložení 
jídla do trouby bez doby předehřátí (které je 
u některých receptů nutné). Teploty a doby pečení 
mají pouze orientační charakter, neboť se odvíjejí od 
množství jídla a použitého příslušenství. Nastavte 
nejprve nejnižší doporučené hodnoty a není-li jídlo 
dostatečně propečené, teprve pak tyto hodnoty 
zvyšte. Použijte dodané příslušenství a nejlépe tmavě 
zbarvené kovové dortové formy a plechy na pečení. 
Můžete použít také nádoby a příslušenství z pyrexu 
nebo kameniny, ale pamatujte, že se tím doba pečení 
mírně prodlouží.

PEČENÍ RŮZNÝCH POKRMŮ SOUČASNĚ
Pomocí funkce „Horký vzduch“ můžete najednou 
péct různá jídla, která vyžadují stejnou teplotu pečení 
(například: ryby a zeleninu), na různých úrovních 
drážek. Jídlo vyžadující kratší dobu pečení vyjměte 
dříve a jídlo s delší dobou pečení ponechejte ještě 
v troubě.

UŽITEČNÉ RADY
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TABULKA TEPELNÉ ÚPRAVY

RECEPT FUNKCE PŘEDOHŘEV TEPLOTA (°C) DOBA PEČENÍ 
(min.)

ÚROVEŇ  
A PŘÍSLUŠENSTVÍ

Kynuté koláče
CUKRO – 160–180 30–90 2/3 

Ano 160–180 30–90 4
        

1

Koláč s náplní  
(cheesecake, závin, ovocný koláč)

CUKRO – 160–200 30 - 85 3

Ano 160–200 35–90 4 
            

1

Čajové pečivo / ovocné koláčky

CUKRO - 170–180 15–45 3

Ano 160–170 20–45 4 
               

1

Ano 160–170 20–45 *** 5
                               

3 1

Odpalované pečivo

Ano 180–200 30–40 3

Ano 180–190 35–45 4
               

1

Ano 180–190 35–45 *** 5
  

3 1

Pusinky

Ano 90 110–150 3

Ano 90 130–150 4
 

1

Ano 90 140–160 *** 5 3 1

Pizza (tenká, silná, focaccia)

PIZZA – 220–250 20–40 2

Ano 220–240 20–40 4 1

Ano 220–240 25–50 *** 5
 

3 1

Bochník chleba 1 kg CHLÉB – 180–220 50 - 70 2

Rohlíky CHLÉB - 180–220 30–50 2

Chléb Ano 180–200 30–60 4 1

Mražená pizza
PIZZA Ano 250 10 - 15 3

Ano 250 10–20 4 1

Slané koláče  
(zeleninový koláč, quiche)

Ano 180–190 40–55 2/3

Ano 180–190 45–60 4 1

Ano 180–190 45–70 *** 5 3 1

Vols-au-vent (plněné pečivo 
z listového těsta) / drobné pečivo 
z listového těsta

Ano 190–200 20–30 3

Ano 180–190 20–40 4 1

Ano 180–190 20–40 *** 5 3 1

Lasagne/soufflé RYCHL - 190–200 40–65 3
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*      V polovině doby pečení jídlo obraťte.
**    Ve dvou třetinách pečení jídlo obraťte (v případě potřeby).
*** Odhadovaná doba přípravy: Jídlo lze z trouby kdykoli vytáhnout, záleží na vašich požadavcích.

RECEPT FUNKCE PŘEDOHŘEV TEPLOTA (°C) DOBA PEČENÍ 
(min.)

ÚROVEŇ  
A PŘÍSLUŠENSTVÍ

Zapečené těstoviny / cannelloni RYCHL - 190–200 25–45 3

Jehněčí/telecí/hovězí/vepřové 1 kg MASO – 190–200 60–90 3

Kuře/králík/kachna 1 kg DRUBE – 200–230 50–80 3

Krůta/husa 3 kg DRUBE – 190–200 90–150 2

Ryby pečené v troubě / v papilotě  
(file, celé) Ano 180–200 40–60 3

Plněná zelenina  
(rajčata, cukety, lilky) Ano 180–200 50–60 2

Opečený chléb - 3 (vysoké) 3–6 5

Rybí filé/plátky – 2 (Střed.) 20–30 * 4 3

Klobása/kebaby/žebírka/
hamburgery - 2–3 (středně 

vysoká) 15–30 * 5 4

Pečené kuře 1–1,3 kg – 2 (Střed.) 55–70 ** 2 1

Krvavý rostbíf 1 kg – 2 (Střed.) 35–50 ** 3

Jehněčí kýta/koleno – 2 (Střed.) 60–90 ** 3

Opékané brambory – 2 (Střed.) 35–55 ** 3

Zapékaná zelenina - 3 (vysoké) 10–25 3

Lasagne a maso  Ano 200 50–100 *** 4 1

Maso a brambory Ano 200 45–100 *** 4 1

Ryby a zelenina Ano 180 30–50 *** 4 1

Kompletní jídlo: Ovocný dort 
(úroveň 5) / lasagne (úroveň 3)/ maso 
(úroveň 1)

Ano 190 40–120 *** 5 3 1

Nadívané maso - 200 80–120 *** 3

Naporcované maso  
(králičí, kuřecí, jehněčí) – 200 50–100 *** 3

RUČNÍ FUNKCE
Tradiční Gril Turbogrill Horký vzduch Tradiční pečení Eco horky vzduch

COOKASSIST
MASO DRUBE RYCHL CHLÉB PIZZA CUKRO

Maso Drůbež Duš. maso a zelenina Chléb Pizza Cukroví

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Rošt

Pečicí plech nebo 
dortová forma na 

roštu

 Odkapávací plech / 
mělký plech / plech 
pro pečení na roštu

Odkapávací plech
Odkapávací plech 

s 500 ml vody
Plech na pečení
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VNĚJŠÍ POVRCHY
•	Povrchy čistěte vlhkou utěrkou z mikrovlákna. 
Jsou-li velmi znečištěné, přidejte několik kapek pH 
neutrálního čisticího prostředku. Nakonec je otřete 
suchým hadříkem. 
•	Nepoužívejte korozivní ani brusné čisticí prostředky. 
Jestliže se tyto prostředky přesto nedopatřením 
dostanou do styku s troubou, ihned potřísněný 
povrch otřete vlhkým hadříkem z mikrovlákna.

VNITŘNÍ POVRCHY
•	Po každém použití nechte troubu vychladnout 
a poté ji vyčistěte, a to ideálně v době, když je ještě 
teplá, aby bylo možné odstranit skvrny a zbytky 
jídla. Za účelem vysušení jakéhokoli kondenzátu 
vytvořeného v důsledku přípravy jídla s vyšším 
obsahem vody nechejte troubu zcela vychladnout 
a poté kondenzát setřete hadříkem nebo houbou.

•	Sklo dveří očistěte vhodným tekutým prostředkem.
•	Pro usnadnění čištění lze dvířka vymontovat z pantů.
 

PŘÍSLUŠENSTVÍ
Ihned po použití vložte příslušenství do roztoku 
mycího prostředku na nádobí. Je-li ještě horké, 
použijte kuchyňské chňapky. Zbytky jídel odstraníte 
vhodným kartáčkem nebo houbičkou na nádobí.

Před prováděním jakékoliv 
údržby a čištění se ujistěte, že 
trouba stihla vychladnout.
Nepoužívejte parní čističe.

Nepoužívejte drátěnku, drsné 
houbičky ani abrazivní/žíravé 
prostředky, neboť by tím mohlo 
dojít k poškození povrchu 
spotřebiče.

 Noste ochranné rukavice.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

Během cyklu pyrolytického čištění se trouby 
nedotýkejte.
Během pyrolytického čištění a po skončení cyklu 

udržujte děti a zvířata v bezpečné vzdálenosti od 
trouby (dokud není dokončen cyklus větrání).

ČIŠTĚNÍ VNITŘNÍ ČÁSTI TROUBY POMOCÍ CYKLU PYROLYTICKÉHO ČIŠTĚNÍ

Tato funkce slouží k odstranění zbytků jídel z pečení, 
které se při vysoké teplotě usazují a po vychladnutí 
trouby je lze snadno setřít vlhkou houbou.
V případě, že je trouba instalovaná pod varnou 
deskou, zkontrolujte, zda jsou během samočisticího 
cyklu vypnuté hořáky či elektrické ploténky.
Před spuštěním funkce pyrolytického čištění 
z vnitřku trouby odstraňte veškeré příslušenství.
Pro optimální výsledky čištění před použitím funkce 
pyrolýzy odstraňte z trouby větší nánosy nečistot 
a vyčistěte vnitřní skleněná dvířka.

Trouba nabízí dvě funkce pyrolytického čištění: 
kompletní cyklus poslouží k důkladnému čištění 
v případě velmi silného znečištění trouby, zatímco 
rychlý cyklus (ECO) je kratší, spotřebuje méně energie, 
a je tedy vhodný k pravidelnému používání. 
Pokud je trouba silně znečištěna nebo se z ní při 
pečení uvolňují nepříjemné pachy, použijte výhradně 
standardní funkci Pyrolytické čištění.
Upozornění: Pokud probíhá pyrolytické čištění, dvířka trouby 
nelze otevřít. Zůstanou zablokována, dokud se teplota nesníží 
na bezpečnou úroveň.

Vyvětrejte místnost během čištění i po ukončení cyklu 
pyrolytického čištění (dokud místnost nebude zcela 
vyvětraná). 
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DEMONTÁŽ A ZPĚTNÁ MONTÁŽ DVÍŘEK
1. Přejete-li si dvířka demontovat, zcela je otevřete 
a posouvejte západky směrem dolů, dokud nedojde 
k jejich odjištění.

b

a

2. Dvířka dobře uzavřete.
Pevně je držte oběma rukama – nedržte je za rukojeť.
Dvířka snadno vysadíte tak, že je budete nepřetržitě 
zavírat a současně za ně táhnout, dokud se neuvolní 
z usazení. Odložte dvířka na stranu na měkký povrch.

a

b

~15°

3. Dvířka opět nasadíte tak, že je přiložíte k troubě, 
nasměrujete háčky pantů oproti jejich usazení a do 
příslušného usazení zajistíte i horní část.

4. Dvířka posuňte směrem dolů a poté je naplno 
otevřete.
Posuňte západky směrem dolů do jejich původní 
polohy: Ujistěte se, že jste je posunuli dolů až na 
doraz.

b

a

Správnou polohu západek zkontrolujete tak, že na ně 
lehce zatlačíte.

“CLICK”

5. Zkuste dvířka zavřít a zkontrolujte, zda jsou v jedné 
rovině s ovládacím panelem. Pokud tomu tak není, 
výše uvedený postup opakujte: Pokud dvířka správně 
nefungují, mohou se poškodit. 

VÝMĚNA ŽÁROVKY TROUBY
1. Odpojte troubu od elektrické sítě.
2.. Odstraňte kryt žárovky, vyměňte ji a nasaďte kryt 
zpět.
3. Znovu připojte troubu k elektrické síti.

Upozornění: Používejte pouze žárovky 25–40 W / 230 V typ 
E-14, T300°C nebo halogenové žárovky 20–40 W / 230 V 
typ G9, T300°C, které jsou k dostání v servisním středisku. 
Žárovka, kterou je spotřebič vybaven, je speciálně navržena 
pro domácí spotřebiče a není vhodná pro všeobecné 
osvětlení místností v domácnostech (směrnice EU 244/2009). 
Žárovky lze zakoupit v servisním středisku.
Používáte-li halogenové žárovky, nemanipulujte s nimi 
holýma rukama, neboť otisky prstů je mohou poškodit. 
Nepoužívejte troubu bez nainstalovaného krytu žárovky.
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Problém Možná příčina Řešení

Trouba nefunguje. Přerušení napájení.

Odpojení od elektrické sítě.

Zkontrolujte, zda je síť pod napětím a zda je 
trouba připojená k elektrickému napájení. 

Vypněte a opět zapněte troubu. Zjistíte tak, zda 
porucha stále trvá.

Dveře nelze otevřít. Probíhá čisticí cyklus.

Závada zámku dvířek.

Vyčkejte, dokud funkce neskončí a trouba 
nevychladne.

Vypněte a opět zapněte troubu. Zjistíte tak, zda 
porucha stále trvá.

Na displeji je písmeno „F“ 
následované číslem.

Softwarový problém. Kontaktujte nejbližší centrum poprodejních 
služeb pro zákazníky a uveďte číslo následující za 
písmenem „F“.

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

001

V případě provozních potíží se obraťte na technické 
servisní středisko společnosti Franke. 
Nevyužívejte služeb neautorizovaných techniků. 
Uveďte: 
– typ závady 
– model spotřebiče (art./kód) 
– sériové číslo (S.N.) na výkonovém štítku umístěném 
na pravém okraji vnitřního prostoru trouby (viditelný, 
pokud jsou otevřená dvířka).

Při kontaktu se servisním 
střediskem uvádějte 
kódy uvedené na 
identifikačním štítku 
produktu.

 

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXXModel: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX 

XXXXXXXXXX

XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXX

TECHNICKÁ PODPORA
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PREHĽAD

OVLÁDACÍ PANEL

1.	 Ovládací panel
2.	 Ventilátor
3.	 Okrúhly ohrevný článok 

(nie je viditeľný)
4.	 Vodiace lišty  

 (úroveň je uvedená v prednej 
časti rúry)

5.	 Dvierka
6.	 Horný ohrevný článok/gril
7.	 Osvetlenie
8.	 Výrobný štítok  

(neodstraňujte)
9.	 Spodný ohrevný článok (nie je 

viditeľný)

1. VOLIACI GOMBÍK
Na zapnutie rúry voľbou funkcie. 
Rúru vypnete otočením ovládača 
do polohy . 

2. SPÄŤ
Na návrat do menu 
predchádzajúcich nastavení.

3. DISPLEJ

4. TLAČIDLO NA POTVRDENIE
Na potvrdenie zvolenej funkcie 
alebo nastavenej hodnoty.

5. NASTAVOVACÍ GOMBÍK
Na prechádzanie cez menu 
a použitie alebo zmenu nastavení.

1 5

5

4

3

2

1

5

4

3

2

1

1

2
3

4

5

8

9

6

7

PRÍRUČKA PRE POUŽÍVATEĽA

Upozornenie: Všetky ovládače sú aktivované stlačením. Zatlačte na stred ovládača, aby ste ho uvoľnili z jeho polohy.

2 3 4
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PRÍSLUŠENSTVO

ROŠT NÁDOBA NA 
ODKVAPKÁVANIE PLECH NA PEČENIE POSUVNÉ LIŠTY

Množstvo príslušenstva sa môže meniť v závislosti od zakúpeného modelu.
Ďalšie príslušenstvo sa dá kúpiť samostatne v servisných strediskách.

VLOŽENIE ROŠTU A INÉHO PRÍSLUŠENSTVA
Vložte rošt vodorovne posúvaním po vodiacich lištách 
tak, aby boli zdvihnuté okraje obrátené nahor. 
Ostatné príslušenstvo, ako nádoba na odkvapkávanie 
a plech na pečenie, sa vsúva vodorovne, rovnako ako 
rošt.

NASADENIE POSUVNÝCH BEŽCOV
Vyberte vodiace lišty z rúry a z posuvných bežcov 
odstráňte ochranné plasty.

Pripevnite vrchnú svorku 
bežca na vodiacu lištu 
a nasuňte, pokiaľ to ide. 
Druhú svorku spustite na 
miesto.

Vodiacu lištu zaistíte tak, 
že potlačíte spodnú časť 
svorky pevne o vodiacu lištu. 
Presvedčte sa, či sa bežce 
môžu voľne pohybovať. 
Zopakujte tieto kroky na 
druhej vodiacej lište na tej istej úrovni.
Upozornenie: Posuvné bežce možno nasadiť na hociktorej 
úrovni.

VYBERANIE A VSÁDZANIE VODIACICH LÍŠT
•	Ak chcete vodiace lišty vybrať, nadvihnite ich 
a vytiahnite spodné časti z držiakov: Vodiace lišty 
teraz možno vybrať. 
•	Pri opätovnom nasadzovaní vodiacich líšt ich najprv 
znova nasaďte do horného sedla. Zdvihnuté ich 
zasuňte do priestoru rúry a potom uložte do 
spodného sedla. 

2

1
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FUNKCIE

  PYROLYTIC CLEANING (PYROLYTICKÉ 
ČISTENIE)

Na odstraňovanie zvyškov po pečení počas cyklu 
s mimoriadne vysokou teplotou. Dostupné sú dva 
samočistiace cykly: úplný cyklus a rýchly cyklus 
(EKO). Úplný cyklus sa odporúča používať iba 
v prípade veľmi znečistenej rúry a kratší cyklus vtedy, 
ak sa táto funkcia používa pravidelne.

  SETTINGS (NASTAVENIA)
Na zmenu nastavení rúry (čas, jazyk, hlasitosť 

zvukového signálu, jas, Eko režim, jednotka merania, 
výkon).
Upozornenie: Keď je Eko režim aktívny, jas na displeji sa zníži 
a svetlo sa vypne, aby sa ušetrila energia. Znovu sa dočasne 
zapnú po stlačení ktoréhokoľvek tlačidla.

 COOKASSIST (ASISTENT PEČENIA)

MÄSO   MÄSO
Táto funkcia automaticky zvolí pre 

mäso najvhodnejšiu teplotu a spôsob pečenia. Táto 
funkcia občas aktivuje ventilátor s nízkou rýchlosťou, 
aby sa zabránilo nadmernému vysušeniu jedla. 

HYDIN   HYDINA
Táto funkcia automaticky zvolí pre 

hydinu najvhodnejšiu teplotu a spôsob pečenia. Táto 
funkcia občas aktivuje ventilátor s nízkou rýchlosťou, 
aby sa zabránilo nadmernému vysušeniu jedla. 

DUSEN   DUSENÉ JEDLÁ
Táto funkcia automaticky zvolí 

najvhodnejšiu teplotu a spôsob pečenia pre 
cestovinové jedlá.

CHLIE   CHLIEB
Táto funkcia automaticky zvolí 

najvhodnejšiu teplotu a spôsob pečenia pre všetky 
typy chleba. 

PIZZA   PIZZA
Táto funkcia automaticky zvolí 

najvhodnejšiu teplotu a spôsob pečenia pre všetky 
typy pizze. 

SLADK
  SLADKÉ KOLÁČE

Táto funkcia automaticky zvolí 
najvhodnejšiu teplotu a spôsob pečenia pre všetky 
druhy koláčov (kysnuté koláče, plnené koláče, 
ovocné koláče a pod.).

* Funkcia použitá ako referenčná pre vyhlásenie 
o energetickej účinnosti podľa Nariadenia (EÚ) č. 65/2014

  OFF
Na vypnutie rúry. 

  TRADIČNÝ OHREV*
Na pečenie mäsa alebo koláčov s tekutou 

plnkou na jednej úrovni.

 KONVEKČNÉ PEČENIE
Na pečenie mäsa alebo koláčov s tekutou 

plnkou na jednej úrovni.

  VHÁŇANÝ VZDUCH
Na prípravu rôznych druhov jedla, ktorých 

príprava vyžaduje rovnakú teplotu, na niekoľkých 
úrovniach (maximálne troch) zároveň. Túto funkciu 
možno použiť pri pečení rôznych jedál tak, aby sa 
aróma jedného jedla neprenášala na druhé.

  GRIL
Na grilovanie rezňov, kebabov a klobás, 

gratinovanie zeleniny alebo opekanie chleba. Pri 
grilovaní mäsa používajte nádobu na zachytávanie 
tuku a šťavy z pečenia. Umiestnite nádobu na 
hociktorú úroveň pod rošt a nalejte do nej 500 ml 
pitnej vody.

TURBO GRIL
Na pečenie veľkých kusov mäsa (stehná, 

rozbif, kurča). Odporúčame používať nádobu na 
zachytávanie šťavy z pečenia. Umiestnite nádobu na 
hociktorú úroveň pod rošt a nalejte do nej 500 ml 
pitnej vody. Pri tejto funkcii možno použiť otočný 
ražeň (ak je priložený).

 MAXI COOKING
Na pečenie veľkých kusov mäsa (kusy väčšie 

ako 2,5 kg). Používajte 1. alebo 2. úroveň, v závislosti 
od veľkosti mäsa. Rúru netreba predhrievať. Je dobré 
mäso počas pečenia obracať, aby rovnako zhnedlo 
zo všetkých strán. Mäso odporúčame čas od času 
podliať, aby sa príliš nevysušilo.

 RÝCHLY PREDOHREV
Na rýchle predhriatie rúry.

  EKO VHÁŇANÝ VZDUCH*
Na pečenie plnených kusov mäsa a rezňov 

mäsa na jedinej úrovni. Miernou prerušovanou 
cirkuláciou vzduchu sa zabraňuje nadmernému 
vysušovaniu jedla. Pri používaní tejto funkcie zostane 
svetielko EKO počas pečenia vypnuté, ale možno ho 
znova dočasne zapnúť stlačením .
Pri používaní cyklu EKO a na optimalizáciu spotreby 
energie by sa dvierka rúry nemali otvárať, až kým 
jedlo nie je celkom hotové.
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KYSNU   KYSNUTIE
Na optimálne kysnutie sladkého 

alebo slaného cesta. Na zachovanie kvality kysnutia 
neaktivujte funkciu, ak je rúra ešte horúca po cykle 
prípravy jedla.

UDRŽ UDRŽIAVANIE V TEPLE
Na udržiavanie chrumkavosti 

a teploty práve upečených jedál.

POMAL   POMALÁ PRÍPRAVA
Na mierne pečenie mäsa a rýb tak, 

aby zostali mäkké a šťavnaté. Odporúčame kusy 
mäsa na pečenie najprv osmažiť na panvici, aby 
mäso zhnedlo a šťavy sa uzavreli vo vnútri. Čas 
pečenia sa pohybuje v rozmedzí od dvoch hodín 
pri rybách s hmotnosťou 300 g až po štyri alebo päť 
hodín pri rybách s hmotnosťou 3 kg a od štyroch 
hodín pre celé kusy mäsa vážiace 1 kg až po šesť 
alebo sedem hodín pre kusy mäsa vážiace 3 kg. Čas 
pečenia sa pohybuje od 4 hodín pre 1 kg kusy mäsa 
až po 6 – 7 hodín pri 3 kg kusoch.

1. PROSÍM, NASTAVTE JAZYK
Pri prvom zapnutí spotrebiča musíte nastaviť jazyk 
a čas: Na displeji sa zobrazí „ENGLISH“.

ENGLI

 Otáčaním nastavovacieho ovládača sa posúvajte 
v zozname dostupných jazykov a vyberte si, ktorý 
chcete mať nastavený. 
Stlačením  svoj výber potvrďte.
Upozornenie: Jazyk možno meniť aj neskôr pomocou 
položky „Nastavenie“ v menu.

2. NASTAVTE ČAS
Potom, ako si vyberiete jazyk, je potrebné nastaviť 
aktuálny čas: Na displeji blikajú dve hodinové číslice.

Otáčajte nastavovacím ovládačom na nastavenie 
správnej hodiny a stlačte : Na displeji blikajú dve 
minútové číslice.

Otáčajte nastavovacím ovládačom na nastavenie 
správnych minút a stlačte .
Upozornenie: Po dlhých výpadkoch prúdu možno bude 
potrebné nastaviť čas znova.

3. NASTAVTE SPOTREBU ENERGIE
Rúra je naprogramovaná na spotrebu elektrickej 
energie na úrovni kompatibilnej so sieťou 
v domácnosti s menovitým výkonom vyšším ako 3 
kW: Ak vaša domácnosť používa nižší výkon, musíte 
túto hodnotu znížiť.
Otáčajte voliaci gombík, kým sa na displeji 
nezobrazí„SETTINGS“ (Nastavenia), potom potvrďte 
stlačením .
Otáčaním nastavovacieho ovládača zvoľte položku 
menu „Power“ (Výkon) a potvrďte stlačením .

POWER

Otáčaním nastavovacieho ovládača zvoľte „Low“ 
(Nízky) a potvrďte stlačením .

NÍZKY

4. ZOHREJTE RÚRU
Z novej rúry môžu vychádzať pachy, ktoré zostali od 
výroby. Je to úplne normálne.
Preto prv, než v nej začnete pripravovať jedlo, 
odporúča sa zohriať ju naprázdno, aby sa prípadné 
pachy odstránili.
Odstráňte z rúry všetky ochranné kartóny a priesvitnú 
fóliu a vyberte zvnútra všetko príslušenstvo.
Zohrejte rúru na 200 °C asi na jednu hodinu, najlepšie 
s použitím funkcie s cirkuláciou vzduchu (napr. 
„Vháňaný vzduch“ alebo „Konvekčné pečenie“).
Správne dodržujte pokyny na nastavenie funkcie.
Upozornenie: Po prvom použití spotrebiča sa odporúča 
miestnosť vyvetrať. 

PRVÉ POUŽITIE
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KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
1. VYBERTE FUNKCIU
Otočením voliaceho gombíka rúru zapnete a zobrazíte 
želanú funkciu na displeji. Na displeji sa zobrazí ikona 
pre funkciu a jej základné nastavenia.

TRADI

Ak chcete vybrať položku z menu (na displeji 
sa zobrazí prvá dostupná položka), otáčajte 
nastavovacím ovládačom, kým sa nezobrazí položka, 
ktorú potrebujete.

TURBO
Stlačením  potvrďte. Na displeji sa zobrazia 
základné nastavenia.

2. NASTAVENIE FUNKCIE
Po zvolení požadovanej funkcie môžete zmeniť jej 
nastavenia.
Na displeji sa postupne zobrazia nastavenia, ktoré sa 
dajú zmeniť.

TEPLOTA/ÚROVEŇ GRILU

Keď hodnota bliká na displeji,
otáčaním nastavovacieho ovládača ju zmeníte, potom 
na potvrdenie stlačte  a ďalej môžete meniť 
nasledujúce nastavenia (ak sa dajú meniť).
Upozornenie: Po aktivovaní funkcie možno teplotu meniť 
nastavovacím ovládačom.

TRVANIE

Keď na displeji bliká ikonka , pomocou 
nastavovacieho ovládača nastavte požadovaný čas 
prípravy jedla a potvrďte stlačením .
Dobu prípravy jedla nastavovať nemusíte, ak chcete 
riadiť pečenie manuálne. Stlačte  na potvrdenie 
a spustenie funkcie.
V tomto prípade nemôžete nastaviť čas ukončenia 
pečenia naprogramovaním odloženého štartu.
Upozornenie: Nastavený čas prípravy jedla môžete 
v priebehu pečenia upravovať stlačením : zmeňte ho 
nastavovacím ovládačom a potvrďte stlačením .

NASTAVENIE ČASU UKONČENIA PRÍPRAVY JEDLA 
(ODLOŽENÝ ŠTART)
Pri mnohých funkciách, keď už ste nastavili 
dobu prípravy jedla, môžete odložiť začiatok 
naprogramovaním času ukončenia.
Na displeji sa zobrazí čas ukončenia a ikonka  bliká.

Otáčaním nastavovacieho ovládača nastavte želaný 
čas ukončenia pečenia, potvrďte stlačením  
a spustite funkciu.
Vložte jedlo do rúry a otvorte dvierka. Funkcia sa 
spustí automaticky po uplynutí času vypočítaného 
tak, aby sa príprava jedla ukončila v čase, ktorý ste 
nastavili.

Poznámky: Naprogramovanie odloženého začiatku prípravy 
jedla deaktivuje fázu predhriatia. Rúra dosiahne želanú 
teplotu postupne, čo znamená, že časy pečenia budú 
o trochu dlhšie ako tie, čo sú uvedené v tabuľke prípravy 
jedál.  

Počas doby čakania môžete pomocou nastavovacieho 
ovládača upraviť naprogramovaný koniec alebo stlačením 

 zmeniť nastavenia.

3. AKTIVUJTE FUNKCIU
Keď ste zadali všetky požadované nastavenia, 
potvrďte stlačením  čas ukončenia pečenia 
a aktivujte funkciu.
Upozornenie: Keď už sa príprava jedla začala, na displeji sa 
zobrazí odporúčaná najvhodnejšia úroveň pre každú funkciu. 

Voliaci gombík môžete otočiť na , čím aktivovanú 
funkciu kedykoľvek pozastavíte.

4. PREDHRIATIE
Niektoré funkcie majú fázu predhriatia rúry: Keď sa 
funkcia spustí, na displeji sa ukáže, že je aktivovaná 
fáza predhriatia.

PRED

Po skončení tejto fázy sa ozve zvukový signál a na 
displeji sa ukáže, že rúra dosiahla nastavenú teplotu:
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V tejto chvíli otvorte dvierka, vložte jedlo do rúry, 
zatvorte dvierka a začnite pečenie.
Upozornenie: Ak vložíte jedlo do rúry pred skončením 
predohrevu, môže to mať nepriaznivý účinok na konečný 
výsledok. Otvorenie dvierok počas fázy predhrievania ju 
pozastaví. 
Do času prípravy jedla nie je započítaná fáza predhriatia. 
Voliacim gombíkom môžete vždy meniť teplotu, ktorú má 
rúra dosiahnuť.

5. UKONČENIE PEČENIA
Ozve sa zvukový signál a na displeji sa zobrazí, že 
príprava jedla je skončená.

END

Stlačením  pečenie pokračuje v manuálnom 
režime (bez naprogramovaného času pečenia) alebo 
otočením nastavovacieho ovládača predĺžite čas 
pečenia nastavením nového trvania.
V oboch prípadoch nastavená teplota alebo úroveň 
grilu zostanú zachované.

ZAPEKANIE
Niektoré funkcie rúry umožňujú zhnednutie povrchu 
jedla aktivovaním grilu po skončení pečenia.

STLAČ

Keď sa na displeji zobrazí príslušná správa, ak to 
požadujete, stlačte  a začne sa päťminútový cyklus 
zapekania do hneda.

Funkciu môžete kedykoľvek zastaviť otočením voliaceho 
gombíka na 0, čím sa rúra vypne.
. ČASOVAČ
Keď je rúra vypnutá, displej možno použiť ako 
nezávislý časovač. Ak chcete funkciu aktivovať, 
presvedčte sa, či je rúra vypnutá, a potom otočte 
nastavovacím ovládačom. Na displeji bude blikať 
ikonka .

Na nastavenie času, ktorý požadujete, otáčajte 
nastavovacím ovládačom a potom stlačením  
aktivujte časovač.

Keď časovač dokončí odpočítavanie zvoleného času, 
ozve sa zvukový signál.

Upozornenie: Časovač neaktivuje žiadne cykly prípravy jedla.
Pomocou nastavovacieho ovládača môžete meniť čas 
nastavený na časovači. Ak chcete časovač vypnúť, kedykoľvek 
stlačte .

Po aktivovaní časovača môžete aj zvoliť a aktivovať 
funkciu.
Otočením voliaceho ovládača zapnite rúru a potom 
zvoľte požadovanú funkciu.
Po spustení funkcie bude časovač ďalej odpočítavať 
nezávisle, bez toho, aby zasahoval do samotnej 
funkcie.

TRADI

Časomer vypnete otočením voliaceho ovládača na 
, čím sa zastaví funkcia, ktorá je práve aktivovaná, 

a potom stlačte .

. ZÁMOK
Klávesy uzamknete stlačením a podržaním  a   
naraz na aspoň päť sekúnd.

Zopakovaním tohto postupu klávesy opäť odomknete.
Upozornenie: Táto funkcia sa dá aktivovať aj počas prípravy 
jedla. Z bezpečnostných dôvodov možno rúru kedykoľvek 
vypnúť otočením voliaceho gombíka na .

. AUTOMATICKÉ PYRO ČISTENIE 
Pred aktivovaním tejto funkcie sa presvedčte, či ste 
vybrali z rúry všetko príslušenstvo, vrátane vodiacich 
líšt.
Otáčaním voliaceho gombíka vyberte funkciu 
automatického čistenia.
Poznámka: Pred použitím pyrolytickej funkcie odstráňte 
zvnútra rúry nadmerné zvyšky a vyčistite vnútorné sklo na 
dvierkach.

 Dostupné sú dva samočistiace cykly: úplný cyklus 
a rýchly cyklus (EKO).

Otáčaním nastavovacieho ovládača zvoľte požadovaný 
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cyklus a potvrďte stlačením .
Rúra začne samočistiaci cyklus a dvierka sa 
automaticky zamknú. Na displeji za zobrazí varovanie 
spolu s odpočítavaním, v akom štádiu je prebiehajúci 
cyklus.

Po skončení cyklu dvierka ostanú uzamknuté do 
chvíle, kým sa vnútorná teplota rúry nevráti na 
bezpečnú úroveň.

STUDE

Displej potom zobrazí aktuálny čas.
Upozornenie: Tak ako pri ostatných manuálnych funkciách, je 
možné nastaviť aj čas ukončenia automatického čistiaceho 
cyklu.

AKO ČÍTAŤ TABUĽKU PRÍPRAVY JEDÁL
V tabuľke sú uvedené najvhodnejšie funkcie, 
príslušenstvo a úroveň na prípravu rôznych typov 
jedál. Čas prípravy jedla sa začína jeho vložením do 
rúry, bez zarátania času predohrevu (keď sa vyžaduje). 
Teploty a čas pečenia sú iba približné a závisia od 
množstva jedla a typu použitého príslušenstva. Na 
začiatku použite najnižšie odporúčané hodnoty 
a ak jedlo nie je hotové, hodnoty zvýšte. Používajte 
dodané príslušenstvo a uprednostňujte tmavé kovové 
pekáče a plechy. Okrem toho môžete použiť nádoby 
a príslušenstvo z varného skla alebo kameniny, 
nezabudnite však, že pečenie sa trochu predĺži.

PEČENIE RÔZNYCH JEDÁL SÚČASNE
Použitím funkcie „Vháňaný vzduch“ môžete súčasne 
piecť rôzne jedlá, ktoré si vyžadujú rovnakú teplotu 
pečenia (napríklad: ryby a zeleninu) pri rovnakej 
teplote a na rôznych úrovniach. Vyberte jedlo, ktoré 
sa pečie kratšie, a jedlo, ktoré sa má piecť dlhšie, 
nechajte v rúre.

UŽITOČNÉ TIPY
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TABUĽKA PRÍPRAVY JEDÁL

RECEPT FUNKCIA PREDOHREV TEPLOTA (°C) DOBA PEČENIA 
(Min.)

ÚROVEŇ 
A PRÍSLUŠENSTVO

Kysnuté koláče
SLADK – 160 – 180 30 – 90 2/3 

Áno 160 – 180 30 – 90 4
        

1

Plnený koláč 
(tvarohový koláč, závin, ovocný koláč)

SLADK – 160 – 200 30 – 85 3

Áno 160 – 200 35 – 90 4 
            

1

Sušienky/košíčky

SLADK - 170 – 180 15 – 45 3

Áno 160 – 170 20 – 45 4 
               

1

Áno 160 – 170 20 – 45 *** 5
                               

3 1

Odpaľované cesto

Áno 180 – 200 30 – 40 3

Áno 180 – 190 35 – 45 4
               

1

Áno 180 – 190 35 – 45 *** 5
  

3 1

Snehové pusinky

Áno 90 110 – 150 3

Áno 90 130 – 150 4
 

1

Áno 90 140 – 160 *** 5 3 1

Pizza (tenká, hrubá, focaccia)

PIZZA – 220 – 250 20 – 40 2

Áno 220 – 240 20 – 40 4 1

Áno 220 – 240 25 – 50 *** 5
 

3 1

Peceň chleba 1 kg CHLIE – 180 – 220 50 – 70 2

Rožky CHLIE - 180 – 220 30 – 50 2

Chlieb Áno 180 – 200 30 – 60 4 1

Mrazená pizza
PIZZA Áno 250 10 – 15 3

Áno 250 10 – 20 4 1

Slané koláče  
(zeleninový koláč, quiche)

Áno 180 – 190 40 – 55 2 / 3

Áno 180 – 190 45 – 60 4 1

Áno 180 – 190 45 – 70 *** 5 3 1

Lístkové cesto /odpaľované cesto

Áno 190 – 200 20 – 30 3

Áno 180 – 190 20 – 40 4 1

Áno 180 – 190 20 – 40 *** 5 3 1

Lasagne/nákyp DUSEN - 190 – 200 40 – 65 3
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* V polovici prípravy jedlo obráťte.
**Po uplynutí dvoch tretín času pečenia jedlo podľa potreby obrátiť.
*** Odhadovaný čas trvania: Jedlá môžete z rúry vybrať v inom čase, v závislosti od osobných preferencií.

RECEPT FUNKCIA PREDOHREV TEPLOTA (°C) DOBA PEČENIA 
(Min.)

ÚROVEŇ 
A PRÍSLUŠENSTVO

Zapekané cestoviny/Cannelloni DUSEN - 190 – 200 25 – 45 3

Jahňacie / Teľacie / Hovädzie / 
Bravčové 1 kg

MÄSO – 190 – 200 60 – 90 3

Kurča/králik/kačica 1 kg HYDIN – 200 – 230 50 – 80 3

Moriak/hus 3 kg HYDIN – 190 – 200 90 – 150 2

Pečené ryby/ryby pečené v alobale 
(plátky, vcelku) Áno 180 – 200 40 – 60 3

Plnená zelenina  
(paradajky, cukety, baklažány) Áno 180 – 200 50 – 60 2

Opečený chlieb - 3 (vysoká) 3–6 5

Rybie filé/plátky - 2 (stredná) 20 – 30 * 4 3

Klobásky/kebaby/rebierka/
hamburger -

2 – 3 
(Stredná – 

vysoká)
15 – 30 * 5 4

Pečené kurča 1 – 1,3 kg – 2 (stredná) 55 – 70 ** 2 1

Krvavý roastbeef 1 kg – 2 (stredná) 35 – 50 ** 3

Jahňacie stehno/koleno - 2 (stredná) 60 – 90 ** 3

Pečené zemiaky - 2 (stredná) 35 – 55 ** 3

Gratinovaná zelenina - 3 (vysoká) 10 – 25 3

Lasagne a mäso  Áno 200 50 – 100 *** 4 1

Mäso a zemiaky Áno 200 45 – 100 *** 4 1

Ryby a zelenina Áno 180 30 – 50 *** 4 1

Úplné jedlo: Ovocná torta (úroveň 5)/
lasagne (úroveň 3)/mäso (úroveň 1) Áno 190 40 – 120 *** 5 3 1

Plnené kusy mäsa - 200 80 – 120 *** 3

Kusy mäsa  
(králik, kurča, jahňa) – 200 50 – 100 *** 3

MANUÁLNE 
FUNKCIE

Tradičné Gril Turbo Gril Vháňaný vzduch Konvekčné pečenie Eko vháňaný vzduch

ASISTENT PEČENIA
MÄSO HYDIN DUSEN CHLIE PIZZA SLADK

Mäso Hydina Dusené jedlá Chlieb Pizza Sladké koláče

PRÍSLUŠENSTVO
Rošt

Plech na pečenie 
alebo tortová forma 

na rošte

 Nádoba na 
odkvapkávanie/Plech 
na zákusky/Forma na 

pečenie na rošte

Nádoba na 
odkvapkávanie

Nádoba na 
odkvapkávanie s 500 

ml vody
Plech na pečenie
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VONKAJŠIE POVRCHY
•	Povrchy čistite vlhkou utierkou z mikrovlákna. Ak 
je povrch veľmi špinavý, pridajte do vody niekoľko 
kvapiek pH neutrálneho čistiaceho prípravku. 
Poutierajte suchou utierkou. 
•	Nepoužívajte korozívne alebo abrazívne čistiace 
prostriedky. Ak sa niektorý z týchto produktov 
dostane neúmyselne do kontaktu s povrchmi 
spotrebiča, okamžite ho poutierajte vlhkou utierkou 
z mikrovlákna.

VNÚTORNÉ POVRCHY
•	Po každom použití nechajte rúru vychladnúť 
a potom ju očistite, najlepšie, ak je ešte teplá, aby 
ste odstránili usadeniny alebo škvrny od zvyškov 
jedla. Na vysušenie prípadnej kondenzácie, ktorá 
sa vytvorila po príprave jedla s vysokým obsahom 
vody, nechajte rúru úplne vychladnúť a potom utrite 
handričkou alebo špongiou.

•	Sklo na dvierkach vyčistite vhodným tekutým 
čistiacim prostriedkom.
•	Vybratie dvierok uľahčuje čistenie.
 

PRÍSLUŠENSTVO
Ihneď po použití príslušenstvo namočte do vody, 
do ktorej ste pridali umývací prostriedok, a ak je 
príslušenstvo horúce, pri manipulácii používajte 
rukavice. Zvyšky jedál sa ľahko dajú odstrániť kefkou 
alebo špongiou.

Pred údržbou alebo čistením sa 
presvedčte, či rúra vychladla.
Nepoužívajte parné čističe.

 Nepoužívajte drôtenku, 
drsné čistiace pomôcky alebo 
abrazívne/korozívne čistiace 
prostriedky, pretože by mohli 
poškodiť povrch spotrebiča.

Používajte ochranné rukavice.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Počas pyrolytického cyklu sa nedotýkajte rúry.
Počas Pyro cyklu a po ňom (kým nie je miestnosť 

vyvetraná), nepúšťajte deti a zvieratá do blízkosti 
rúry.

 ČISTENIE PRIESTORU NA PEČENIE POMOCOU PYRO CYKLU

Táto funkcia umožňuje odstraňovať odfrknuté zvyšky 
z pečenia pomocou vysokej teploty, pri ktorej sa 
zvyšky jedla zmenia na usadeniny a tie sa dajú po 
vychladnutí rúry ľahko zotrieť vlhkou špongiou.
V prípade, že je rúra nainštalovaná pod varnou 
doskou sporáka, uistite sa, že všetky horáky alebo 
elektrické platničky budú počas samočistenia 
(pyrolýzy) vypnuté.
Pred spustením Pyro cyklu vyberte všetko 
príslušenstvo (vrátane vodiacich líšt).
Pre optimálny výsledok čistenia pred použitím 
pyrolytickej funkcie odstráňte zvnútra rúry nadmerné 
zvyšky a očistite vnútorné sklo na dvierkach. 

Rúra má dve rôzne pyrolytické čistiace funkcie: úplný 
cyklus zabezpečuje dôkladné čistenie, ak je rúra 
mimoriadne znečistená, zatiaľ čo rýchly cyklus (EKO) 
je kratší a spotrebuje menej energie, preto je vhodný 
na pravidelné používanie. 
Funkciu Pyro používajte, iba ak je spotrebič silne 
znečistený alebo z neho počas pečenia vychádza 
nepríjemný pach.
Upozornenie: Počas prebiehajúceho cyklu pyrolytického 
čistenia dvierka rúry nemožno otvoriť. Zostanú uzamknuté, 
kým sa teplota nevráti na prijateľnú úroveň.

Počas pyrolytického čistenia a po ňom miestnosť 
vetrajte (až kým nie je úplne vyvetraná). 
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VYBRATIE A NASADENIE DVIEROK
1. Ak chcete dvierka vybrať, celkom ich otvorte 
a stiahnite úchytky, až sú v polohe odomknutia.

b

a

2. Zatvorte dvierka, pokiaľ to ide.
Pevne dvierka chyťte oboma rukami – nedržte ich za 
rukoväť.
Dvierka jednoducho vyberiete tak, že ich budete ďalej 
zatvárať a pritom ťahať nahor, až kým sa neuvoľnia. 
Dvierka odložte nabok na mäkký povrch.

a

b

~15°

3. Dvierka opäť nasadíte tak, že ich priložíte k rúre, 
zarovnáte háčiky pántov s dosadacími plochami 
a upevníte vrchnú časť na sedlo. 

4. Dvierka spustite a potom celkom otvorte.
Úchytky sklopte do pôvodnej polohy: Dbajte, aby ste 
ich sklopili úplne.

b

a

Opatrne potlačte, aby ste skontrolovali, či sú úchytky 
v správnej polohe.

“CLICK”

5. Skúste dvierka zatvoriť a skontrolujte, či sú zarovno 
s ovládacím panelom. Ak nie, zopakujte 
predchádzajúce kroky: Pri nesprávnom fungovaní by 
sa dvierka mohli poškodiť. 

VÝMENA ŽIAROVKY
1. Odpojte rúru od elektrického napájania.
2.. Odložte kryt svetla, vymeňte žiarovku a nasaďte 
kryt naspäť.
3. Rúru opäť zapojte do elektrickej siete.

Upozornenie: Používajte iba žiarovky s výkonom 25 – 
40 W/230 V typu E-14, T300 °C, alebo halogénové žiarovky 
s výkonom 20 – 40 W/230 V typu G9, T300 °C. Žiarovka 
používaná vnútri spotrebiča je špeciálne určená pre domáce 
spotrebiče a nie je vhodná na bežné osvetľovanie miestností 
v domácnosti (Nariadenie ES 244/2009). Žiarovky dostanete 
v našom autorizovanom servise.
Ak používate halogénové žiarovky, nechytajte ich holými 
rukami, pretože odtlačky prstov by ich mohli poškodiť. Rúru 
nepoužívajte, kým nenamontujete kryt žiarovky.
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Problém Možná príčina Riešenie

Rúra nefunguje. Výpadok prúdu.

Odpojenie od elektrickej 
siete.

Skontrolujte, či je elektrická sieť pod napätím a či 
je rúra pripojená k elektrickej sieti. 

Rúru vypnite a znova zapnite a skontrolujte, či sa 
problém odstránil.

Dvierka sa neotvárajú. Prebieha cyklus čistenia.

Chyba zámky na dvierkach.

Počkajte, kým sa funkcia ukončí a rúra vychladne.

Rúru vypnite a znova zapnite a skontrolujte, či sa 
problém odstránil.

Na displeji svieti písmeno „F“ 
a za ním číslo.

Softvérový problém. Obráťte sa na najbližší popredajný servis a uveďte 
číslo, ktoré nasleduje po písmene „F“.

RIEŠENIE PROBLÉMOV

001

V prípade akýchkoľvek problémov s fungovaním sa 
obráťte na servisné stredisko Franke. 
Nikdy nepoužívajte služby neautorizovaných 
technikov. 
Uveďte tieto informácie: 
- typ poruchy 
- model spotrebiča (číslo/kód) 
- výrobné číslo (S.N.) výkonnostný štítok, ktoré sa 
nachádza na pravom okraji vnútri rúry (je viditeľné, 
keď sú dvierka rúry otvorené).

 Pri kontaktovaní nášho 
servisu uveďte, prosím, 
kódy, ktoré nájdete na 
identifikačnom štítku 
vášho výrobku.

 

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXXModel: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX 

XXXXXXXXXX

XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXX

TECHNICKÁ PODPORA
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ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ

ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ

1.	 Πίνακας ελέγχου
2.	 Ανεμιστήρας
3.	 Κυκλική αντίσταση  

(δεν είναι ορατή)
4.	 Οδηγοί ραφιού 

(το επίπεδο υποδεικνύεται στη 
μπροστινή πλευρά του φούρνου)

5.	 Πόρτα
6.	 Άνω αντίσταση/γκριλ
7.	 Λαμπτήρας
8.	 Πινακίδα αναγνώρισης  

(να μην αφαιρείται)
9.	 Κάτω αντίσταση 

(δεν είναι ορατή)

1. ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΛΟΓΗΣ
Για την ενεργοποίηση του φούρνου 
επιλέγοντας μια λειτουργία. 
Περιστρέψτε στη θέση για 
απενεργοποίηση του φούρνου. 

2. ΠΙΣΩ
Για επιστροφή στο προηγούμενο 
μενού ρυθμίσεων.

3. ΟΘΟΝΗ

4. ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΣΗΣ
Για επιβεβαίωση της επιλογής μιας 
λειτουργίας ή μιας επιλεγμένης 
τιμής.

5. ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ
Για κύλιση των μενού και εφαρμογή 
ή αλλαγή ρυθμίσεων.

1 5

5

4

3

2

1

5

4

3

2

1

1

2
3

4

5

8

9

6

7

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΗΣ

Σημείωση: Όλα τα κουμπιά ενεργοποιούνται με πίεση. Πιέστε στο κέντρο του κουμπιού για να ελευθερωθεί από την υποδοχή 
του.

2 3 4
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ΑΞΕΣΟΥΆΡ

ΣΧΑΡΑ ΛΙΠΟΣΥΛΛΕΚΤΗΣ ΤΑΨΙ 
ΖΑΧΑΡΟΠΛΑΣΤΙΚΗΣ ΚΙΝΗΤΟΙ ΟΔΗΓΟΙ

Ο αριθμός των αξεσουάρ μπορεί να διαφέρει ανάλογα με το μοντέλο που αγοράσατε.
Άλλα αξεσουάρ μπορούν να αγοραστούν χωριστά από το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΣΧΑΡΑΣ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
Τοποθετήστε τη σχάρα οριζόντια σύροντας στους 
οδηγούς του ραφιού και βεβαιωθείτε ότι η πλευρά με 
το ανυψωμένο άκρο είναι γυρισμένη προς τα επάνω. 
Τα άλλα αξεσουάρ, όπως το ταψί για λίπη και το ταψί 
ψησίματος, τοποθετούνται οριζόντια με τον ίδιο 
τρόπο όπως η σχάρα.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΩΝ ΚΙΝΗΤΩΝ ΟΔΗΓΩΝ
Αφαιρέστε τους οδηγούς ραφιών από το φούρνο 
και αφαιρέστε το προστατευτικό πλαστικό από τους 
κινητούς οδηγούς.

Σφίξτε το άνω κλιπ του 
κινητού οδηγού στον οδηγό 
ραφιού και σύρετε τον μέχρι 
τέρμα. Κατεβάστε το άλλο 
κλιπ στη θέση τους.

Για να ασφαλίσει ο οδηγός, 
πιέστε το κάτω τμήμα του 
κλιπ προς τον οδηγό ραφιού. 
Βεβαιωθείτε ότι οι κινητοί 
οδηγοί μπορούν να κινηθούν 
ελεύθερα. Επαναλάβετε τα 
βήματα στον άλλο οδηγό ραφιού στο ίδιο επίπεδο.
Σημείωση: Οι κινητοί οδηγοί μπορούν να τοποθετηθούν σε 
οποιοδήποτε ράφι.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΟΔΗΓΩΝ 
ΡΑΦΙΟΥ
•	Για να αφαιρέσετε τους οδηγούς των ραφιών, 
σηκώστε τα και τραβήξτε τις κάτω πλευρές έξω από 
τις υποδοχές τους: Τώρα μπορείτε να αφαιρέσετε τους 
οδηγούς ραφιών. 
•	Για να τοποθετήσετε ξανά τους οδηγούς ραφιών, 
πρώτα τοποθετήστε τους στην άνω υποδοχή. 
Κρατώντας τους σηκωμένους, σύρετε μέσα στο 
θάλαμο ψησίματος και κατεβάστε τους στη θέση τους 
στις κάτω υποδοχές. 

2

1
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ
 � PYROLYTIC CLEANING (ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕ 

ΠΥΡΟΛΥΣΗ)
Για την απομάκρυνση των υπολειμμάτων μαγειρέματος 
με έναν εξαιρετικά υψηλό κύκλο θερμοκρασίας. 
Υπάρχουν διαθέσιμοι δύο κύκλοι καθαρισμού: Ένας 
πλήρης κύκλος και ένας σύντομος κύκλος (ECO). 
Συνιστάται να χρησιμοποιείτε τον πλήρη κύκλο μόνο σε 
περίπτωση πολύ λερωμένου φούρνου και το σύντομο 
κύκλο όταν η λειτουργία αυτή χρησιμοποιείται σε 
τακτικά διαστήματα.

  SETTINGS (ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ)
Για αλλαγή των ρυθμίσεων του φούρνου 

(χρόνος, γλώσσα, ένταση ηχητικού σήματος, 
φωτεινότητα, λειτουργία ECO, μονάδα μέτρησης, 
ισχύς).
Σημείωση: Όταν είναι ενεργή η λειτουργία οικονομίας, η 
φωτεινότητα της οθόνης μειώνεται και το φως σβήνει για 
εξοικονόμηση ενέργειας. Ενεργοποιούνται ξανά προσωρινά 
όταν πατηθεί ένα από τα κουμπιά.

 ΒΟΗΘΟΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ

MEAT
  MEAT (ΚΡΕΑΣ)

Αυτή η λειτουργία επιλέγει αυτόματα 
την καλύτερη θερμοκρασία και τρόπο ψησίματος για το 
κρέας. Η λειτουργία αυτή κατά διαστήματα ενεργοποιεί 
τον ανεμιστήρα στη χαμηλή ταχύτητα για να εμποδίσει 
το φαγητό να στεγνώσει πολύ. 

POULT
  POULTRY (ΠΟΥΛΕΡΙΚΑ)

Αυτή η λειτουργία επιλέγει αυτόματα 
την καλύτερη θερμοκρασία και τρόπο ψησίματος για 
τα πουλερικά. Η λειτουργία αυτή κατά διαστήματα 
ενεργοποιεί τον ανεμιστήρα στη χαμηλή ταχύτητα για 
να εμποδίσει το φαγητό να στεγνώσει πολύ. 

CASSE
  CASSEROLE (ΠΡΩΤΑ ΠΙΑΤΑ)

Αυτή η λειτουργία επιλέγει αυτόματα 
την καλύτερη θερμοκρασία και τρόπο ψησίματος για 
πιάτα ζυμαρικών.

BREAD
  BREAD (ΨΩΜΙ)

Αυτή η λειτουργία επιλέγει αυτόματα 
την καλύτερη θερμοκρασία και τρόπο ψησίματος για 
όλους τους τύπους ψωμιού. 

PIZZA   PIZZA (ΠΙΤΣΑ)
Αυτή η λειτουργία επιλέγει αυτόματα 

την καλύτερη θερμοκρασία και τρόπο ψησίματος για 
όλους τους τύπους πίτσας. 

pastr
  ΚΕΪΚ ΚΑΙ ΕΠΙΔΟΡΠΙΑ

Αυτή η λειτουργία επιλέγει αυτόματα 
την καλύτερη θερμοκρασία και τρόπο ψησίματος 
για όλους τους τύπους κέικ (κέικ που φουσκώνουν, 
γεμιστά κέικ, τάρτες, κ.λπ.).

* Λειτουργία που χρησιμοποιείται ως αναφορά για την 
δήλωση ενεργειακής απόδοσης σύμφωνα με τον κανονισμό 
(ΕΕ) Αρ. 65/2014

  OFF
Για το σβήσιμο του φούρνου. 

  ΣΥΜΒΑΤΙΚΟ*
Για το ψήσιμο κρέατος ή κέικ με υγρή γέμιση σε 

ένα επίπεδο.

  CONVECTION BAKE (ΣΥΜΒ. ΨΗΣΙΜΟ)
Για το ψήσιμο κρέατος ή κέικ με υγρή γέμιση σε 

ένα επίπεδο.

  FORCED AIR (ΕΞΑΝΑΓΚ. ΑΕΡΑΣ)
Για ψήσιμο διαφορετικών τροφίμων που 

απαιτούν την ίδια θερμοκρασία σε διαφορετικά 
επίπεδα (μέγιστο τρία) ταυτόχρονα. Αυτή η λειτουργία 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί για το ψήσιμο διαφορετικών 
φαγητών χωρίς να μεταφέρονται οσμές από το ένα 
φαγητό στο άλλο.

  GRILL (ΓΚΡΙΛ)
Για να ψήσετε στο γκριλ μπριζόλες, σουβλάκια, 

λουκάνικα, λαχανικά ογκρατέν, καθώς και για να 
φρυγανίσετε ψωμί. Όταν ψήνετε κρέας στο γκριλ, 
συνιστάται να χρησιμοποιείτε το ταψί λίπους για τη 
συλλογή των χυμών ψησίματος: Τοποθετήστε το 
ταψί σε οποιοδήποτε επίπεδο κάτω από τη σχάρα και 
προσθέστε 500 ml πόσιμο νερό.

  TURBO GRILL (ΓΡΗΓΟΡΟ ΓΚΡΙΛ)
Για να ψήσετε μεγάλα κομμάτια κρέατος 

(μπούτια, ροστ μπίφ, κοτόπουλο). Συνιστάται να 
χρησιμοποιείτε το λιποσυλλέκτη για τη συλλογή 
των χυμών ψησίματος: Τοποθετήστε το ταψί σε 
οποιοδήποτε επίπεδο κάτω από τη σχάρα και 
προσθέστε 500 ml πόσιμο νερό. Η σούβλα (εάν 
παρέχεται) μπορεί να χρησιμοποιηθεί με αυτή τη 
λειτουργία.

  MAXI COOKING
Για να ψήσετε μεγάλα κομμάτια κρέατος (άνω 

των 2,5 κιλών). Χρησιμοποιήστε το 1ο ή 2ο ράφι 
ανάλογα με το μέγεθος του κομματιού. Δεν χρειάζεται 
να προθερμάνετε το φούρνο. Συνιστούμε να γυρίσετε 
το κρέας κατά τη διάρκεια ψησίματος για να επιτύχετε 
ομοιόμορφο ροδοκοκκίνισμα και στις δύο πλευρές. Σας 
συμβουλεύουμε να περιχύνετε το κρέας με ζωμό ανά 
τακτά χρονικά διαστήματα για να μη στεγνώσει.

  FAST PREHEATING (ΓΡΗΓ. ΠΡΟΘΕΡΜ.)
Για τη γρήγορη προθέρμανση του φούρνου.

  ECO FORCED AIR (ΕΞΑΝΓΚ. ΑΕΡΑΣ ECO)*
Για το ψήσιμο γεμιστών κομματιών και φιλετών 

κρέατος σε ένα μόνο ράφι. Το στέγνωμα του φαγητού 
αποτρέπεται με διακεκομμένη, απαλή κυκλοφορία 
αέρα. Όταν χρησιμοποιείται αυτή η λειτουργία, το 
φως ECO θα παραμείνει σβηστό κατά τη διάρκεια του 
μαγειρέματος αλλά μπορεί να ενεργοποιηθεί ξανά 
πιέζοντας προσωρινά το .
Για να χρησιμοποιήσετε τον κύκλο ECO (Οικονομικό) 
και κατά συνέπεια να βελτιώσετε την κατανάλωση 
ρεύματος, η πόρτα του φούρνου δεν πρέπει να ανοίξει 
έως ότου το φαγητό να είναι εντελώς μαγειρεμένο.
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RISIN
  RISING (ΦΟΥΣΚΩΜΑ)

Για το ιδανικό φούσκωμα γλυκιάς ή αλμυρής 
ζύμης. Για να εξασφαλίσετε την ποιότητα φουσκώματος, 
μην ενεργοποιείτε τη λειτουργία αν ο φούρνος είναι ακόμη 
ζεστός μετά από έναν κύκλο ψησίματος.

WARM
 ΔΙΑΤΉΡΗΣΗ ΘΕΡΜΟ

Για να διατηρήσετε ζεστό και τραγανό 
το φαγητό που μόλις ψήσατε.

SLOW
  SLOW COOKING (ΑΡΓΟ ΨΗΣΙΜΟ)

Για το ελαφρύ ψήσιμο κρέατος 
και ψαριών διατηρώντας τα μαλακά και ζουμερά. 
Συνιστάται να τσιγαρίζετε τα κομμάτια κρέας σε 
ένα τηγάνι πρώτα για να ροδίσει το κρέας και να 
κρατήσει μέσα του τους φυσικούς χυμούς. Ο χρόνος 
μαγειρέματος κυμαίνεται από δύο ώρες για ψάρια 
βάρους 300 g έως τέσσερις ή πέντε ώρες για ψάρια 
βάρους 3 kg, και από τέσσερις για κομμάτια κρέατος 
βάρους 1 kg έως έξι ή επτά ώρες για κομμάτια κρέατος 
βάρους 3 kg. Για το κρέας, οι χρόνοι κυμαίνονται από 4 
ώρες για 1 κιλό κρέατος έως 6-7 για 3 κιλά κρέατος.

1. ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΓΛΩΣΣΑ
Θα χρειαστεί να ρυθμίσετε τη γλώσσα και την ώρα 
όταν ανάψετε τη συσκευή για πρώτη φορά: Τα 
“ENGLISH” θα κυλήσουν στην οθόνη.

ENGLI

Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να κυλίσετε τη 
λίστα με τις διαθέσιμες γλώσσες και επιλέξτε αυτήν 
που θέλετε. 
Πιέστε  για επιβεβαίωση της επιλογής.
Σημείωση: Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τη γλώσσα και σε 
δεύτερο χρόνο από τις “Settings” (Ρυθμίσεις) του μενού.

2. ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗΝ ΩΡΑ
Μετά την επιλογή της γλώσσας, θα χρειαστεί να 
ρυθμίσετε και την τρέχουσα ώρα: Στην οθόνη 
αναβοσβήνουν τα δύο ψηφία για την ώρα.

Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να ρυθμίσετε 
τη σωστή ώρα και πιέστε το : Στην οθόνη 
αναβοσβήνουν τα δύο ψηφία για λεπτά.

Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να ρυθμίσετε τα 
σωστά λεπτά και πιέστε το  για επιβεβαίωση.
Σημείωση: Ενδέχεται να χρειαστεί να ρυθμίσετε ξανά την 
ώρα έπειτα από διακοπές ρεύματος μεγάλης διάρκειας.

3. ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
Ο φούρνος είναι προγραμματισμένος να καταναλώνει 
ηλεκτρική ενέργεια σε επίπεδο συμβατό με το οικιακό 
δίκτυο με ισχύ μεγαλύτερη από 3 kW: Αν στην οικία 
σας χρησιμοποιείται χαμηλότερη ισχύς, θα χρειαστεί 
να την αυξήσετε.
Περιστρέψτε το κουμπί επιλογής έως ότου εμφανιστεί 
στην οθόνη η ένδειξη “SETTINGS” (Ρυθμίσεις) και μετά 
πατήστε το  για επιβεβαίωση.
Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να ρυθμίσετε το 
στοιχείο του μενού "Power" (Ισχύς) και πιέστε το  
για επιβεβαίωση.

POWER

Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να επιλέξετε 
“Low” (Χαμηλό) και πιέστε το  για επιβεβαίωση.

LOW

4. ΘΕΡΜΑΝΣΗ ΦΟΥΡΝΟΥ
Ένας καινούργιος φούρνος μπορεί να εκλύει οσμές 
που έχουν παραμείνει από την διαδικασία κατασκευής: 
Αυτό είναι απόλυτα φυσιολογικό.
Πριν ξεκινήσετε το ψήσιμο φαγητού, συνιστάται 
να ζεσταίνετε το φούρνο άδειο έτσι ώστε να 
απομακρυνθούν τυχόν οσμές.
Αφαιρέστε τα χαρτόνια ή τυχόν πλαστικό φιλμ από το 
φούρνο και αφαιρέστε από μέσα τα εξαρτήματα.
Θερμάνετε το φούρνο στους 200 °C για περίπου 
μία ώρα, χρησιμοποιώντας καλύτερα τη λειτουργία 
κυκλοφορίας αέρα (π.χ. "Eξαναγκ. αέρας" ή “Συμβ. 
ψήσιμo”).
Ακολουθήστε τις οδηγίες για τη σωστή ρύθμιση της 
λειτουργίας.
Σημείωση: Συνιστάται να αερίσετε το χώρο μετά τη χρήση 
της συσκευής για πρώτη φορά. 

ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ
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ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ
1. ΕΠΙΛΟΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Περιστρέψτε το κουμπί επιλογής για να ανάψετε το 
φούρνο και να εμφανιστεί η λειτουργία που απαιτείται 
στην οθόνη: Στην οθόνη εμφανίζεται το εικονίδιο της 
λειτουργίας και οι βασικές ρυθμίσεις της.

CONVE

Για να επιλέξετε ένα στοιχείο από το μενού (στην 
οθόνη εμφανίζεται το πρώτο διαθέσιμο στοιχείο), 
περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης έως ότου εμφανιστεί 
το στοιχείο που επιθυμείτε.

TURBO

Πιέστε  για επιβεβαίωση της επιλογής: Στην οθόνη 
εμφανίζονται οι βασικές ρυθμίσεις.

2. ΡΥΘΜΙΣΤΕ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Αφού επιλέξετε τη λειτουργία που θέλετε, μπορείτε να 
αλλάξετε τις ρυθμίσεις.
Στην οθόνη θα εμφανιστούν οι ρυθμίσεις που 
μπορούν να αλλάξουν διαδοχικά.

ΕΠΙΠΕΔΟ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ/ΓΚΡΙΛ

Όταν η ένδειξη της ώρας αναβοσβήνει στην οθόνη,.
περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να την αλλάξετε, 
στη συνέχεια πιέστε το για επιβεβαίωση 
και συνεχίστε για αλλαγή των ρυθμίσεων που 
ακολουθούν (εφόσον είναι δυνατό).
Σημείωση: Αφού ενεργοποιηθεί η λειτουργία, μπορείτε 
να αλλάξετε τη θερμοκρασία χρησιμοποιώντας το κουμπί 
ρύθμισης.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ

Όταν αναβοσβήνει το εικονίδιο στην οθόνη, 
χρησιμοποιήστε τον επιλογέα ρύθμισης για 
να ρυθμίσετε το χρόνο που απαιτείται για να 
ολοκληρωθεί το μαγείρεμα, στη συνέχεια πατήστε το 

για επιβεβαίωση.
Δεν είναι απαραίτητο ΝΑ ρυθμίσετε το χρόνο 
μαγειρέματος αν σκοπεύετε να χειριστείτε το 
μαγείρεμα χειροκίνητα: Πατήστε το  για 
επιβεβαίωση και τη λειτουργία έναρξης.
Σε αυτή την περίπτωση, δεν μπορείτε να ρυθμίσετε το 

χρόνο τέλους μαγειρέματος προγραμματίζοντας μια 
καθυστερημένη έναρξη.
Σημείωση: Μπορείτε να προσαρμόσετε το χρόνο 
μαγειρέματος που ρυθμίστηκε κατά τη διάρκεια 
μαγειρέματος πιέζοντας το : χρησιμοποιήστε το κουμπί 
ρύθμισης για να τον τροποποιήσετε και μετά πατήστε το  
για επιβεβαίωση.
ΡΥΘΜΙΣΗ ΧΡΟΝΟΥ ΤΕΛΟΥΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ 
(ΚΘΥΣΤΕΡΗΣΗ ΕΝΑΡΞΗΣ)
Σε πολλές λειτουργίες, μόλις ρυθμίσετε το χρόνο 
μαγειρέματος μπορείτε να καθυστερήσετε την έναρξη 
της λειτουργίας προγραμματίζοντας το χρόνο τέλους.
Στην οθόνη εμφανίζεται η ώρα ολοκλήρωσης ενώ το 
εικονίδιο  αναβοσβήνει.

Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να ρυθμίσετε 
την ώρα που θέλετε να τελειώσει το μαγείρεμα, μετά 
πατήστε το  για επιβεβαίωση και για να ξεκινήσει η 
λειτουργία.
Βάλτε το φαγητό στο φούρνο και κλείστε την πόρτα: 
Η λειτουργία θα ξεκινήσει αυτόματα μετά από το 
χρονικό διάστημα που υπολογίστηκε προκειμένου να 
τερματιστεί το μαγείρεμα στο χρόνο που επιλέξατε.

Σημειώσεις: Ο προγραμματισμός χρόνου καθυστέρησης 
έναρξης μαγειρέματος απενεργοποιεί πάντα την φάση 
προθέρμανσης του φούρνου: Ο φούρνος θα φτάσει στην 
επιθυμητή θερμοκρασία βαθμιαία, κάτι που σημαίνει ότι οι 
χρόνοι μαγειρέματος θα είναι ελαφρώς μεγαλύτεροι από 
αυτούς που αναγράφονται στον πίνακα μαγειρέματος.

Κατά τη διάρκεια του χρόνου αναμονής, μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε το κουμπί ρύθμισης για να τον 
τροποποιήσετε τον προγραμματισμένο χρόνο τέλους ή 
πατήστε το  για να αλλάξετε τις ρυθμίσεις.

3. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Μόλις εφαρμόσετε όλες τις ρυθμίσεις που θέλετε, 
πιέστε το  για να επιβεβαιώσετε την ώρα που θα 
τελειώσει το μαγείρεμα και για να ενεργοποιηθεί η 
λειτουργία.
Σημείωση: Μόλις ξεκινήσει το μαγείρεμα, η οθόνη θα 
προτείνει το καταλληλότερο επίπεδο για κάθε λειτουργία. 

Μπορείτε σε οποιαδήποτε στιγμή να γυρίσετε το 
κουμπί επιλογής στο  για παύση της λειτουργίας 
που είναι ενεργοποιημένη.
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4. ΠΡΟΘΈΡΜΑΝΣΗ
Ορισμένες λειτουργίες έχουν μια φάση 
προθέρμανσης: Μόλις ξεκινήσει η λειτουργία, η 
οθόνη δείχνει ότι ενεργοποιήθηκε η λειτουργία 
προθέρμανσης.

PRE

Μόλις ολοκληρωθεί αυτή η φάση, εκπέμπεται ένα 
ηχητικό σήμα και στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη 
ότι ο φούρνος έφτασε στην επιλεγμένη θερμοκρασία:

Στο σημείο αυτό, ανοίξτε την πόρτα, τοποθετήστε το 
φαγητό στο φούρνο, κλείστε το φούρνο και ξεκινήστε 
το μαγείρεμα.
Σημείωση: Η τοποθέτηση του φαγητού στο φούρνο πριν 
ολοκληρωθεί η προθέρμανση ενδέχεται να έχει ανεπιθύμητα 
αποτελέσματα για το τελικό ψήσιμο. Το άνοιγμα της πόρτας 
κατά τη φάση προθέρμανσης θα σταματήσει τη λειτουργία. 
Ο χρόνος μαγειρέματος δεν περιλαμβάνει τη φάση 
προθέρμανσης. 
Μπορείτε σε οποιαδήποτε στιγμή να αλλάξετε τη 
θερμοκρασία στην οποία θέλετε να φτάσει ο φούρνος 
χρησιμοποιώντας το κουμπί ρύθμισης.

5. ΤΕΛΟΣ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ
Εκπέμπεται ένα ηχητικό σήμα και στην οθόνη 
εμφανίζεται η ένδειξη ότι το μαγείρεμα 
ολοκληρώθηκε.

END

Πατήστε το  για να συνεχιστεί το μαγείρεμα στη 
χειροκίνητη λειτουργία (χωρίς προγραμματισμένο 
χρόνο μαγειρέματος) ή χρησιμοποιήστε το κουμπί 
ρύθμισης για να επεκτείνετε το χρόνο μαγειρέματος 
ρυθμίζοντας μια νέα διάρκεια.
Και στις δύο περιπτώσεις, οι ρυθμίσεις θερμοκρασίας 
ή επιπέδου γκριλ θα διατηρηθούν.

POΔOKOKKINIΣMA
Ορισμένες λειτουργίες του φούρνου σάς επιτρέπουν 
να ροδοκοκκινίσετε την επιφάνεια του φαγητού 
ενεργοποιώντας το γκριλ μετά την ολοκλήρωση του 
μαγειρέματος.

PRESS

Όταν στην οθόνη εμφανιστεί το κατάλληλο μήνυμα, 
αν απαιτείται πιέστε το  για να ξεκινήσει ένας 
κύκλος ροδοκοκκινίσματος πέντε λεπτών.

Μπορείτε να διακόψετε τη λειτουργία οποιαδήποτε 
στιγμή περιστρέφοντας το κουμπί επιλογής στο 0 για 
σβήσιμο του φούρνου.
. ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ
Όταν ο φούρνος είναι σβηστός, η οθόνη μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί ως χρονοδιακόπτης. Για να 
ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι 
ο φούρνος είναι σβηστός και μετά πατήστε το κουμπί 
ρύθμισης: Στην οθόνη αναβοσβήνει το εικονίδιο .

Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να ρυθμίσετε 
το μήκος του χρόνου που απαιτείται και στη 
συνέχεια πατήστε το ξανά για να ενεργοποιηθεί ο 
χρονοδιακόπτης.
Θα παραχθεί ένα ηχητικό σήμα και θα υποδειχθεί 
στην οθόνη μόλις ο χρονοδιακόπτης ολοκληρώσει 
την αντίστροφη μέτρηση του επιλεγμένου χρόνου.

Σημείωση: Ο χρονοδιακόπτης δεν ενεργοποιεί κανέναν από 
τους κύκλους μαγειρέματος.
Χρησιμοποιήστε το κουμπί ρύθμισης για να αλλάξετε 
το χρόνο που έχει ρυθμιστεί στο χρονοδιακόπτη. Για να 
σταματήσετε το χρονοδιακόπτη οποιαδήποτε στιγμή, πιέστε 
το .

Μόλις ενεργοποιηθεί ο χρονοδιακόπτης, μπορείτε 
επίσης να επιλέξετε και να ενεργοποιήσετε μια 
λειτουργία.
Περιστρέψτε το κουμπί επιλογής για να ανάψετε το 
φούρνο και στη συνέχεια επιλέξτε τη λειτουργία που 
επιθυμείτε.
Μόλις ξεκινήσει η λειτουργία, ο χρονοδιακόπτης 
θα συνεχίσει να μετράει αντίστροφα χωρίς να 
παρεμβάλλεται με την ίδια τη λειτουργία.

CONVE

Για να σβήσετε το χρονοδιακόπτη, περιστρέψτε 
το κουμπί επιλογής στο  για να σταματήσει η 
τρέχουσα λειτουργία και μετά πατήστε το .

. ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΠΛΗΚΤΡΩΝ
Για να κλειδώσετε το πληκτρολόγιο, πατήστε και 
κρατήστε πατημένο το  και το  μαζί για 
τουλάχιστον πέντε δευτερόλεπτα.
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Επαναλάβετε για να ξεκλειδώσετε το πληκτρολόγιο.
Σημείωση: Η λειτουργία αυτή μπορεί να ενεργοποιηθεί και 
στη διάρκεια του ψησίματος. Για λόγους ασφάλειας, μπορείτε 
να σβήσετε το φούρνο οποιαδήποτε στιγμή περιστρέφοντας 
το κουμπί επιλογής στο .

. ΑΥΤΟΜΑΤΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ – ΠΥΡΟΛΥΣΗ 
Πριν ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, βεβαιωθείτε 
ότι αφαιρέσατε όλα τα εξαρτήματα από το φούρνο, 
συμπεριλαμβανομένων των οδηγών ραφιών.
Γυρίστε το κουμπί επιλογής για να επιλέξετε τη 
λειτουργία αυτόματου καθαρισμού.
Σημείωση: Αφαιρέστε τα επιπλέον υπολείμματα μέσα στον 
φούρνο και καθαρίστε το εσωτερικό τζάμι της πόρτας πριν 
χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία πυρόλυσης.

Υπάρχουν διαθέσιμοι δύο κύκλοι καθαρισμού: Ένας 
πλήρης κύκλος και ένας σύντομος κύκλος (ECO).

Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης για να επιλέξετε τον 

επιθυμητό κύκλο και πιέστε το  για επιβεβαίωση.
Ο φούρνος ξεκινάει τον κύκλο αυτοκαθαρισμού και η 
πόρτα κλειδώνει αυτόματα: Στην οθόνη εμφανίζεται 
ένα προειδοποιητικό μήνυμα μαζί με την αντίστροφη 
μέτρηση που δείχνει την κατάσταση του τρέχοντος 
κύκλου.

Μόλις ολοκληρωθεί ο κύκλος, η πόρτα παραμένει 
κλειδωμένη έως ότου η θερμοκρασία στο εσωτερικό 
του φούρνου επιστρέψει σε ένα αποδεκτά ασφαλές 
επίπεδο.

COOL

Στο σημείο αυτό στην οθόνη εμφανίζεται η τρέχουσα 
ώρα.
Σημείωση: Όπως και με άλλες μη αυτόματες λειτουργίες, 
μπορείτε να ρυθμίσετε το χρόνο τέλους του αυτόματου 
κύκλου αυτοκαθαρισμού.

ΤΡΟΠΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ ΤΟΥ ΠΙΝΑΚΑ 
ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ
Στον πίνακα αναφέρεται η καλύτερη λειτουργία, 
εξαρτήματα και επίπεδο που πρέπει να 
χρησιμοποιηθούν για τους διαφορετικούς τύπους 
φαγητού. Η διάρκεια ψησίματος ξεκινά από τη στιγμή 
που τοποθετείται το φαγητό στο φούρνο, χωρίς να 
περιλαμβάνεται η προθέρμανση (εάν χρειάζεται). 
Οι θερμοκρασίες και οι χρόνοι μαγειρέματος είναι 
ενδεικτικά και εξαρτώνται από την ποσότητα 
του φαγητού και τον τύπο του εξαρτήματος που 
χρησιμοποιείται. Χρησιμοποιήστε αρχικά τις ελάχιστες 
συνιστώμενες τιμές και, εάν το φαγητό δεν έχει 
μαγειρευτεί αρκετά, προχωρήστε σε μεγαλύτερες 
τιμές. Χρησιμοποιήστε τα αξεσουάρ που παρέχονται 
και κατά προτίμηση σκουρόχρωμες μεταλλικές 
φόρμες γλυκού και ταψιά γενικής χρήσης. Μπορείτε 
επίσης να χρησιμοποιήσετε σκεύη και αξεσουάρ από 
πιρέξ ή στεατίτη, ωστόσο πρέπει να λάβετε υπόψη ότι 
ο χρόνος μαγειρέματος θα είναι λίγο μεγαλύτερος.

ΤΑΥΤΟΧΡΟΝΟ ΨΗΣΙΜΟ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΩΝ 
ΦΑΓΗΤΩΝ
Χρησιμοποιώντας τη λειτουργία "Eξαναγκ. αέρας", 
μπορείτε να μαγειρέψετε ταυτόχρονα διαφορετικά 
φαγητά τα οποία χρειάζονται την ίδια θερμοκρασία 
ψησίματος (για παράδειγμα: ψάρι και λαχανικά), 
χρησιμοποιώντας διαφορετικά ράφια. Αφαιρέστε 
το φαγητό που απαιτεί μικρότερο χρόνο ψησίματος 
και αφήστε στο φούρνο το φαγητό που απαιτεί το 
μεγαλύτερο χρόνο ψησίματος.

ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΨΗΣΙΜΑΤΟΣ

ΣΥΝΤΑΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠPOΘEPMANΣH. ΘEPMOKPAΣIA 
(°C)

ΧΡΟΝΟΣ 
ΜΑΓΕΙΡ. (Ελάχ.)

ΕΠΙΠΕΔΟ  
ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

Κέικ που φουσκώνουν
PASTR — 160-180 30-90 2/3 

Ναι 160-180 30-90 4
        

1

Κέικ γεμιστό 
(τσιζκέικ, στρούντελ, φρουτόπιτα)

PASTR — 160–200 30 - 85 3

Ναι 160–200 35-90 4  
            

1

Μπισκότα/τάρτες

PASTR - 170 – 180 15 - 45 3

Ναι 160-170 20-45 4  
               

1

Ναι 160-170 20-45 *** 5
                               

3 1

Σουδάκια

Ναι 180-200 30-40 3

Ναι 180-190 35-45 4
               

1

Ναι 180-190 35-45 *** 5
  

3 1

Μαρέγκα

Ναι 90 110-150 3

Ναι 90 130 - 150 4
 

1

Ναι 90 140-160 *** 5 3 1

Πίτσα (λεπτή, χοντρή, φοκάτσια)

PIZZA — 220 - 250 20-40 2

Ναι 220 - 240 20-40 4 1

Ναι 220 - 240 25-50 *** 5
 

3 1

Φρατζόλα ψωμί 1 κιλό BREAD — 180 - 220 50 - 70 2

Φρατζολάκια BREAD - 180 - 220 30 - 50 2

Ψωμί Ναι 180-200 30 - 60 4 1

Κατεψυγμένη πίτσα
PIZZA Ναι 250 10 - 15 3

Ναι 250 10 - 20 4 1

Αλμυρά κέικ  
(πίτα με λαχανικά, κις)

Ναι 180-190 40-55 2 / 3

Ναι 180-190 45 - 60 4 1

Ναι 180-190 45-70 *** 5 3 1

Βολ-ο-βαν / Σφολιάτες

Ναι 190-200 20-30 3

Ναι 180-190 20-40 4 1

Ναι 180-190 20-40 *** 5 3 1

Λαζάνια/σουφλέ CASSE - 190-200 40 - 65 3
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*     Γυρίστε το φαγητό στο μέσο του συνολικού χρόνου ψησίματος.
**Γυρίστε το φαγητό στα δύο τρίτα του συνολικού χρόνου ψησίματος (αν είναι απαραίτητο).
*** Εκτιμώμενη χρονική διάρκεια: Μπορείτε να αφαιρείτε το φαγητό από το φούρνο σε διαφορετικούς χρόνους, ανάλογα με 
την προσωπική προτίμηση.

ΣΥΝΤΑΓΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠPOΘEPMANΣH. ΘEPMOKPAΣIA 
(°C)

ΧΡΟΝΟΣ 
ΜΑΓΕΙΡ. (Ελάχ.)

ΕΠΙΠΕΔΟ  
ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

Ζυμαρικά ψημένα/Κανελόνια CASSE - 190-200 25 - 45 3

Αρνί/Μοσχάρι/ Βοδινό/Χοιρινό 1 
κιλό

MEAT — 190-200 60 - 90 3

Κοτόπουλο/Κουνέλι/Πάπια 1 kg POULT — 200-230 50 - 80 3

Γαλοπούλα/χήνα 3 kg POULT — 190-200 90 - 150 2

Ψάρι στο φούρνο/σε λαδόκολλα  
(φιλέτο, ολόκληρο) Ναι 180-200 40-60 3

Γεμιστά λαχανικά  
(τομάτες, κολοκυθάκια, μελιτζάνες) Ναι 180-200 50-60 2

Ψημένο ψωμί - 3 (υψηλή) 3-6 5

Φιλέτα/κομμάτια ψαριού — 2 (μέτρια) 20-30 * 4 3

Λουκάνικα/σουβλάκια/παϊδάκια/
χάμπουργκερ - 2- 3 (Μέτρια 

- Υψηλή) 15 - 30 * 5 4

Ψητό κοτόπουλο 1-1,3 kg — 2 (μέτρια) 55-70 ** 2 1

Ψητό βοδινό σινιάν 1 kg — 2 (μέτρια) 35-50 ** 3

Μπούτι αρνιού/κότσι — 2 (μέτρια) 60-90 ** 3

Ψητές πατάτες — 2 (μέτρια) 35-55 ** 3

Λαχανικά ογκρατέν — 3 (υψηλή) 10‑25 3

Λαζάνια και κρέατα  Ναι 200 50-100 *** 4 1

Κρέας και πατάτες Ναι 200 45-100 *** 4 1

Ψάρι και λαχανικά Ναι 180 30-50 *** 4 1

Πλήρες γεύμα: Τάρτα φρούτων 
(επίπεδο 5)/λαζάνια(επίπεδο 3)/κρέας 
(επίπεδο 1)

Ναι 190 40-120 *** 5 3 1

Γεμιστά κομμάτια ψητά - 200 80-120 *** 3

Κομμάτια κρέατος  
(κουνέλι, κοτόπουλο, αρνί) — 200 50-100 *** 3

ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΕΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

Συμβατικό Grill Turbo Grill
Εξαναγκασμένος 

αέρας
Συμβατ. ψήσιμο Eξαν. Αερ. Eco

ΒΟΗΘΟΣ 
ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ

MEAT POULT CASSE BREAD PIZZA PASTR

Κρέας Πουλερικά Πρώτα πιάτα Ψωμί Pizza Ζύμη

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Σχάρα

Ταψί ψησίματος ή ταψί 
για κέικ πάνω στη 

σχάρα

 Λιποσυλλέκτης/
Δίσκος ψησίματος/ 

Ταψί πάνω σε σχάρα
Λιποσυλλέκτης

Λιποσυλλέκτης με 500 
ml νερό

Ταψί ζαχαροπλαστικής
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ΕΞΩΤΕΡΙΚΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
•	Καθαρίστε τις επιφάνειες με ένα υγρό πανί από 
μικροΐνες. Εάν υπάρχουν πολλές ακαθαρσίες, 
προσθέστε στο νερό λίγες σταγόνες απορρυπαντικού 
με ουδέτερο pH. Σκουπίστε με ένα στεγνό πανί. 
•	Μην χρησιμοποιείτε διαβρωτικά ή αποξεστικά 
απορρυπαντικά. Εάν κάποιο από αυτά τα προϊόντα 
έρθει κατά λάθος σε επαφή με τις επιφάνειες της 
συσκευής, καθαρίστε το αμέσως με ένα υγρό πανί με 
μικροΐνες.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ
•	Μετά τη χρήση, αφήστε το φούρνο να κρυώσει 
και καθαρίστε τον, κατά προτίμηση ενώ είναι ακόμη 
ζεστός, για να αφαιρέσετε τις επικαθίσεις ή τους 
λεκέδες που δημιουργούνται από τα υπολείμματα 
τροφών. Για να απομακρύνετε τυχόν συμπύκνωμα 
που σχηματίστηκε από το μαγείρεμα φαγητών με 
υψηλή περιεκτικότητα σε νερό, αφήστε το φούρνο να 
κρυώσει εντελώς και στη συνέχεια καθαρίστε με ένα 
ύφασμα ή σφουγγάρι.

•	 Καθαρίστε το τζάμι στην πόρτα με το κατάλληλο 
υγρό απορρυπαντικό.
•	Για να διευκολύνετε τον καθαρισμό του φούρνου, 
μπορείτε να βγάλετε την πόρτα.
 

ΑΞΕΣΟΥΑΡ
Αφήστε τα να μουλιάσουν σε νερό με απορρυπαντικό 
μετά τη χρήση. Χρησιμοποιήστε γάντια φούρνου 
για το χειρισμό τους, εάν είναι ακόμη ζεστά. Τα 
υπολείμματα φαγητών μπορούν να αφαιρεθούν 
εύκολα με κατάλληλη βούρτσα ή σφουγγαράκι.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει 
κρυώσει πριν προχωρήσετε σε 
συντήρηση ή καθαρισμό.
Μην χρησιμοποιείτε 
ατμοκαθαριστές.

Μην χρησιμοποιείτε μεταλλικά 
σφουγγαράκια, λειαντικά 
συρματάκια ή λειαντικά/
διαβρωτικά καθαριστικά, καθώς 
μπορεί να καταστρέψουν τις 
επιφάνειες της συσκευής.

Φοράτε προστατευτικά γάντια.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ

Μην αγγίζετε το φούρνο κατά τον κύκλο 
πυρόλυσης.
Διατηρείτε τα παιδιά και τα ζώα μακριά από το 

φούρνο κατά τη διάρκεια και μετά τον κύκλο 
πυρόλυσης (έως ότου ολοκληρωθεί ο εξαερισμός 
του χώρου).

 ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΘΑΛΑΜΟΥ ΨΗΣΙΜΑΤΟΣ ΜΕ ΤΟΝ ΚΥΚΛΟ ΠΥΡΟΛΥΣΗΣ

Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να εξαλείψετε τις 
πιτσιλιές από το μαγείρεμα χρησιμοποιώντας υψηλή 
θερμοκρασία, τα υπολείμματα τροφών μετατρέπονται 
σε υπολείμματα που μπορούν εύκολα να καθαριστούν 
με ένα υγρό σφουγγάρι μόλις κρυώσει ο φούρνος.
Εάν ο φούρνος είναι τοποθετημένος κάτω από 
μονάδα εστιών, βεβαιωθείτε ότι όλοι οι καυστήρες ή 
οι ηλεκτρικές εστίες έχουν απενεργοποιηθεί κατά τη 
λειτουργία αυτόματου καθαρισμού.
Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από το φούρνο πριν 
ενεργοποιήσετε τη λειτουργία πυρόλυσης (και τους 
οδηγούς ραφιών).
Για βέλτιστα αποτελέσματα καθαρισμού, αφαιρέστε 
τα υπερβολικά υπολείμματα μέσα στον φούρνο 
και καθαρίστε το εσωτερικό τζάμι της πόρτας πριν 
χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία πυρόλυσης.

Ο φούρνος έχει δύο διαφορετικές λειτουργίες 
πυρόλυσης για καθαρισμό: Ο πλήρης κύκλος παρέχει 
πλήρη καθαρισμό του φούρνου αν είναι πολύ 
λερωμένος, ενώ ο σύντομος κύκλος (ECO) είναι 
μικρότερης διάρκειας και καταναλώνει λιγότερη 
ενέργεια, καθιστώντας τον έτσι κατάλληλο για χρήση 
σε τακτά χρονικά διαστήματα. 
Ενεργοποιήστε τη λειτουργία πυρόλυσης εάν η 
συσκευή έχει δύσκολες βρομιές ή αναδύει δυσοσμία 
κατά το μαγείρεμα.
Σημείωση: Η πόρτα του φούρνου δεν ανοίγει κατά τη 
διάρκεια του καθαρισμού με πυρόλυση. Παραμένει 
κλειδωμένη έως ότου η θερμοκρασία επανέλθει σε αποδεκτό 
επίπεδο.

Εξαερίζετε το χώρο κατά τη διάρκεια και μετά τον 
κύκλο καθαρισμού με πυρόλυση (έως ότου εξαεριστεί 
καλά ολόκληρος ο χώρος). 



40

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΙ ΕΠΑΝΑΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΟΡΤΑΣ
1. Για να αφαιρέσετε την πόρτα, ανοίξτε εντελώς και 
κατεβάστε τα άγκιστρα έως ότου φτάσουν σε θέση 
απασφάλισης.

b

a

2. Κλείστε την πόρτα όσο περισσότερο μπορείτε.
Πιάστε καλά την πόρτα και με τα δύο χέρια – μην την 
κρατάτε από τη χειρολαβή.
Απλά αφαιρέστε την πόρτα ενώ την κλείνετε 
τραβώντας προς τα επάνω ταυτόχρονα έως ότου βγει 
από την έδρα της. Ακουμπήστε την πόρτα στη μία 
πλευρά, πάνω σε μια μαλακή επιφάνεια.

a

b

~15°

3. Επανατοποθετήστε την πόρτα μετακινώντας την 
προς την πλευρά του φούρνου, ευθυγραμμίζοντας 
τους γάντζους των μεντεσέδων με τις έδρες τους και 
ασφαλίζοντας την επάνω πλευρά στην έδρα του κάθε 
μεντεσέ.

4. Χαμηλώστε την πόρτα και στη συνέχεια ανοίξτε 
την εντελώς.
Χαμηλώστε τα άγκιστρα στην αρχική τους θέση: 
Βεβαιωθείτε ότι τα κατεβάσατε εντελώς κάτω.

b

a

Ασκήστε ελαφριά πίεση για να βεβαιωθείτε ότι τα 
άγκιστρα βρίσκονται στη σωστή θέση.

“CLICK”

5. Δοκιμάστε να κλείσετε την πόρτα και βεβαιωθείτε 
ότι είναι ευθυγραμμισμένη με τον πίνακα ελέγχου. 
Διαφορετικά, επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα: Αν 
δεν λειτουργεί κανονικά μπορεί να προκληθεί ζημιά 
στην πόρτα. 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΑ
1. Αποσυνδέστε το φούρνο από την ηλεκτρική 
τροφοδοσία.
2.. Αφαιρέστε το καπάκι από το φως, αντικαταστήστε 
το λαμπτήρα και τοποθετήστε ξανά το καπάκι.
3. Συνδέστε ξανά το φούρνο στην ηλεκτρική 
τροφοδοσία.

Σημείωση: Να χρησιμοποιείτε μόνο λαμπτήρες πυράκτωσης 
25-40W/230V τύπου E-14, T300°C ή λαμπτήρες αλογόνου 
20-40W/230 V τύπου G9, T300°C. Ο λαμπτήρας που 
χρησιμοποιείται στη συσκευή είναι ειδικά σχεδιασμένος για 
οικιακές συσκευές και δεν είναι κατάλληλος για το γενικό 
φωτισμό δωματίου μέσα στο σπίτι (Κανονισμός ΕΚ αριθ. 
244/2009). Μπορείτε να προμηθευτείτε τους λαμπτήρες από 
το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.
Αν χρησιμοποιείτε λαμπτήρες αλογόνου, μη χειρίζεστε τους 
λαμπτήρες με γυμνά χέρια καθώς τα αποτυπώματα μπορεί 
να τους καταστρέψουν. Μην χρησιμοποιήσετε το φούρνο 
πριν τοποθετήσετε ξανά το καπάκι του λαμπτήρα.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο φούρνος δεν λειτουργεί. Διακοπή ρεύματος.

Αποσύνδεση από την 
παροχή ρεύματος.

Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος τροφοδοτείται με 
ρεύμα και ότι είναι σωστά συνδεδεμένος στην 
πρίζα. 

Σβήστε και ανάψτε ξανά το φούρνο για να 
διαπιστώσετε εάν η βλάβη παραμένει.

Δεν ανοίγει η πόρτα. Βρίσκεται σε εξέλιξη κύκλος 
καθαρισμού.

Πρόβλημα με κλείδωμα της 
πόρτας.

Περιμένετε να ολοκληρωθεί η λειτουργία και να 
κρυώσει ο φούρνος.

Σβήστε και ανάψτε ξανά το φούρνο για να 
διαπιστώσετε εάν η βλάβη παραμένει.

Στην οθόνη εμφανίζεται το 
γράμμα “F” ακολουθούμενο 
από έναν αριθμό.

Πρόβλημα λογισμικού. Επικοινωνήστε με το πλησιέστερο Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Πελατών και αναφέρετε τον 
αριθμό μετά το γράμμα “F”.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

001

Σε περίπτωση προβλημάτων λειτουργίας, επικοινωνήστε 
με το Κέντρο Σέρβις της Franke. 
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τις υπηρεσίες ενός μη 
εξουσιοδοτημένου τεχνικού. 
Δώστε τα εξής στοιχεία: 
- τύπος βλάβης 
- μοντέλο συσκευής (είδος/Κωδικός) 
- σειριακός αριθμός (S.N.) στην πινακίδα 
χαρακτηριστικών, που βρίσκεται στο δεξί άκρο του 
φούρνου (ορατό όταν η πόρτα του φούρνου είναι 
ανοιχτή).

Όταν επικοινωνείτε 
με το Κέντρο 
Σέρβις, αναφέρετε 
τους κωδικούς που 
αναγράφονται στην 
πινακίδα αναγνώρισης 
του προϊόντος σας.

 

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXXModel: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX 

XXXXXXXXXX

XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXX

ΥΠΟΣΤΉΡΙΞΗ
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PREZENTARE GENERALĂ

PANOU DE COMANDĂ

1.	 Panou de comandă
2.	 Ventilator
3.	 Rezistenţă circulară 

(nu este vizibilă)
4.	 Ghidaje pentru grătar  

(nivelul este indicat pe partea 
frontală a cuptorului)

5.	 Uşă
6.	 Rezistenţă superioară/grill
7.	 Bec
8.	 Plăcuţa cu datele de 

identificare 
(a nu se demonta)

9.	 Rezistenţa inferioară 
(nu este vizibilă)

1. BUTONUL DE SELECTARE
Pentru pornirea cuptorului prin 
selectarea unei funcţii. Rotiţi în 
poziţia pentru a opri cuptorul. 

2. ÎNAPOI
Pentru revenirea la meniul de 
setări anterior.

3. AFIŞAJ

4. BUTON DE CONFIRMARE
Pentru confirmarea unei funcţii 
selectate sau a unei valori setate.

5. BUTON DE REGLARE
Pentru derularea prin meniuri şi 
aplicarea sau modificarea setărilor.

1 5

5

4

3

2

1

5

4

3

2

1

1

2
3

4

5

8

9

6

7

GHID DE UTILIZARE

Vă rugăm să reţineţi: Toate butoanele sunt activate prin apăsare. Apăsaţi pe centrul butonului pentru a-l elibera din locaş.

2 3 4
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ACCESORII

GRĂTARUL METALIC TAVĂ DE COLECTARE A 
PICĂTURILOR TAVĂ DE COPT GHIDAJE CULISANTE

Numărul de accesorii poate varia în funcţie de modelul achiziţionat.
Alte accesorii pot fi achiziţionate separat de la serviciul de asistenţă tehnică post-vânzare.

INTRODUCEREA GRĂTARULUI METALIC ŞI A ALTOR 
ACCESORII
Introduceţi grătarul metalic orizontal, culisându-l 
pe ghidaje şi asigurându-vă că partea cu marginea 
ridicată este orientată în sus. 
Alte accesorii, cum ar fi tava de colectare a picăturilor 
şi tava de copt, sunt introduse orizontal, în acelaşi 
mod ca grătarul metalic.

MONTAREA ŞINELOR CULISANTE
Demontaţi ghidajele pentru grătar din cuptor şi 
îndepărtaţi folia protectoare din plastic de pe şinele 
culisante.

Cuplaţi clema superioară 
a ghidajului pe ghidajul 
pentru grătar şi culisaţi-l 
până la capăt. Coborâţi şi 
cealaltă clemă în poziţie.

Pentru a fixa ghidajul, 
apăsaţi ferm porţiunea 
inferioară a clemei spre 
ghidajul pentru grătar. 
Asiguraţi-vă că şinele se 
pot deplasa liber. Repetaţi 
aceşti paşi şi pentru 
celălalt ghidaj pentru 
grătar de la acelaşi nivel.
Vă rugăm să reţineţi: Şinele culisante pot fi montate pe orice 
nivel.

DEMONTAREA ŞI REMONTAREA GHIDAJELOR 
PENTRU GRĂTAR
•	Pentru a demonta ghidajele pentru grătar, ridicaţi-
le şi trageţi-le de părţile inferioare: Ghidajele pentru 
grătar pot fi acum demontate. 
•	Pentru a remonta ghidajele pentru grătar, 
reintroduceţi-le mai întâi în locaşul superior. 
Menţinându-le ridicate, culisaţi-le în compartimentul 
pentru preparare, apoi coborâţi-le în poziţia aferentă 
în locaşul inferior. 

2

1
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FUNCŢII

  CURĂŢARE PIROLITICĂ
Pentru eliminarea resturilor care apar în timpul 

preparării folosind un ciclu la o temperatură foarte 
ridicată. Sunt disponibile două cicluri de autocurăţare: 
un ciclu complet şi un ciclu rapid (ECO). Utilizarea unui 
ciclu complet este recomandată numai în cazul unui 
cuptor foarte murdar, iar utilizarea ciclului mai scurt 
este recomandată dacă funcţia este utilizată la intervale 
regulate.

  SETTINGS (SETĂRI)
Pentru modificarea setărilor cuptorului (oră, 

limbă, volum semnal sonor, luminozitate, mod Eco, 
unitate de măsură, putere).
Vă rugăm să reţineţi: Când modul Eco este activ, luminozitatea 
afişajului va fi redusă, iar lumina se stinge pentru a economisi 
energie. Acestea sunt reactivate temporar oricând apăsaţi pe 
butoane.

 COOKASSIST

MEAT
  MEAT (CARNE)

Această funcţie selectează automat 
temperatura şi metoda de preparare optime pentru 
carne. Această funcţie activează intermitent ventilatorul 
la viteză mică pentru a preveni uscarea excesivă a 
alimentelor. 

POULT
  POULTRY (CARNE DE PASĂRE)

Această funcţie selectează automat 
temperatura şi metoda de preparare optime pentru 
carnea de pasăre. Această funcţie activează intermitent 
ventilatorul la viteză mică pentru a preveni uscarea 
excesivă a alimentelor. 

CASSE
  CASSEROLE (PREPARAT RAPID)

Această funcţie selectează automat 
temperatura şi metoda de preparare optime pentru 
diferite tipuri de paste.

BREAD
  BREAD (PÂINE)

Această funcţie selectează automat 
temperatura şi metoda de preparare optime pentru 
toate tipurile de pâine. 

PIZZA   PIZZA
Această funcţie selectează automat 

temperatura şi metoda de preparare optime pentru 
toate tipurile de pizza. 

PAstr
  PRODUSE DE PATISERIE

Această funcţie selectează automat 
temperatura şi metoda de preparare optime pentru 
toate tipurile de prăjituri (torturi dospite, prăjituri 
umplute, tarte etc.).

* Funcţie utilizată ca referinţă pentru declararea eficienţei 
energetice în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 65/2014

  OFF (OPRIRE)
Pentru oprirea cuptorului. 

  CONVENTIONAL*
Pentru prepararea cărnii sau coacerea prăjiturilor 

cu umplutură lichidă pe un singur nivel.

  CONVECTION BAKE (COACERE CONVECŢIE)
Pentru prepararea cărnii sau coacerea prăjiturilor 

cu umplutură lichidă pe un singur nivel.

  FORCED AIR (AER FORŢAT)
Pentru prepararea diferitor alimente care necesită 

aceeaşi temperatură de preparare, pe mai multe niveluri 
(maximum trei) în acelaşi timp. Această funcţie poate 
fi folosită pentru a prepara diverse alimente fără ca 
mirosurile să treacă de la un aliment la altul.

  GRILL
Pentru a frige medalioane, frigărui şi cârnaţi, 

pentru a gratina legume sau pentru a prăji pâinea. 
Atunci când frigeţi carne, vă recomandăm să utilizaţi o 
tavă de colectare a picăturilor pentru a colecta zeama 
rezultată în urma preparării: Poziţionaţi tava pe oricare 
dintre nivelurile de sub grătarul metalic şi adăugaţi 500 
ml de apă potabilă.

  TURBO GRILL
Pentru a frige bucăţi mari de carne (pulpe, 

muşchi de vită, carne de pui). Vă recomandăm să 
utilizaţi o tavă de colectare a picăturilor pentru a 
colecta zeama rezultată în urma preparării: Poziţionaţi 
tava pe oricare dintre nivelurile de sub grătarul metalic 
şi adăugaţi 500 ml de apă potabilă. Tija pentru rotisare 
(dacă intră în dotare) poate fi utilizată cu această 
funcţie.

  MAXI COOKING
Pentru prepararea bucăţilor mari de carne 

(peste 2,5 kg). Utilizaţi nivelul 1 sau 2, în funcţie de 
dimensiunile bucăţii de carne. Nu este necesar să 
preîncălziţi cuptorul. Vă sugerăm să întoarceţi carnea în 
timpul preparării pentru a obţine rumenirea uniformă 
pe ambele părţi. Se recomandă să stropiţi carnea din 
când în când pentru ca aceasta să nu devină prea 
uscată.

  FAST PREHEATING (PREÎNCĂLZIRE RAPIDĂ)
Pentru preîncălzirea rapidă a cuptorului.

  ECO FORCED AIR (ECO AER FORŢAT)*
Pentru prepararea fripturilor umplute şi a fileurilor 

de carne pe un singur nivel. Alimentele nu se usucă 
excesiv datorită circulaţiei delicate şi intermitente a aerului. 
Atunci când se utilizează această funcţie, lumina aferentă 
funcţiei ECO va rămâne stinsă pe parcursul desfăşurării 
procesului de preparare, însă poate fi reaprinsă temporar 
apăsând .
Pentru a utiliza ciclul ECO şi, în consecinţă, pentru a 
optimiza consumul de energie, uşa cuptorului nu trebuie 
deschisă până când alimentele nu sunt gătite complet.
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RISIN
  RISING (DOSPIRE)

Pentru dospirea optimă a aluaturilor 
dulci sau sărate. Pentru a menţine calitatea dospirii, 
nu activaţi funcţia în cazul în care cuptorul este încă 
fierbinte după finalizarea unui ciclu de preparare.

WARM
  KEEP WARM (MENŢINERE LA CALD)

Pentru a menţine calde şi crocante 
alimentele proaspăt gătite.

SLOW
  SLOW COOKING (COACERE LENTĂ)

Pentru prepararea delicată a cărnii şi 
a peştelui, menţinându-le în acelaşi timp fragede şi 
suculente. Vă recomandăm să prăjiţi mai întâi friptura 
într-o tigaie pentru a rumeni carnea şi a-i păstra 
sucurile naturale. Duratele de preparare sunt cuprinse 
între două ore pentru un peşte de 300 g şi patru sau 
cinci ore pentru un peşte de 3 kg, şi între patru ore 
pentru bucăţi de carne de 1 kg şi şase sau şapte ore 
pentru bucăţi de carne de 3 kg. Pentru carne, duratele 
de preparare variază de la 4 ore pentru 1 kg de friptură 
până la 6-7 ore pentru 3 kg de friptură.

1. SELECTAŢI LIMBA
Va trebui să setaţi limba şi ora atunci când porniţi 
aparatul pentru prima dată: Mesajul „ENGLISH” se va 
derula pe ecran.

ENGLI

Rotiţi butonul de reglare pentru a derula lista cu limbile 
disponibile şi selectaţi-o pe cea dorită. 
Apăsaţi  pentru a confirma selecţia.
Vă rugăm să reţineţi: Limba poate fi modificată şi la un 
moment ulterior, din meniul „Settings”.

2. SETAŢI ORA
După selectarea limbii, va trebui să setaţi ora curentă: 
Cele două cifre care reprezintă ora vor clipi pe afişaj.

Rotiţi butonul de reglare pentru a seta ora corectă şi 
apăsaţi : Cele două cifre care reprezintă minutele 
vor clipi pe afişaj.

Rotiţi butonul de reglare pentru a seta minutele şi 
apăsaţi  pentru a confirma.
Vă rugăm să reţineţi: Este posibil să fie necesară resetarea orei 
în urma unor pene de curent de lungă durată.

3. SETAŢI CONSUMUL DE ENERGIE
Cuptorul este programat pentru a consuma un nivel 
de energie electrică compatibil cu reţeaua internă, 
care are o capacitate de peste 3 kW: Dacă locuinţa 
este alimentată cu putere mai mică, va trebui să 
reduceţi această valoare.
Rotiţi butonul de selectare până când pe afişaj apare 
mesajul „SETTINGS” (SETĂRI), apoi apăsaţi  pentru a 
confirma.
Rotiţi butonul de reglare pentru a selecta elementul 
de meniu „Power” (Putere) şi apăsaţi  pentru a 
confirma.

POWER

Rotiţi butonul de reglare pentru a selecta „Low” 
(Redusă) şi apăsaţi  pentru a confirma.

LOW

4. ÎNCĂLZIŢI CUPTORUL
Un cuptor nou poate emana mirosuri rămase din 
timpul procesului de fabricaţie: Acest lucru este 
absolut normal.
Prin urmare, înainte de a începe să preparaţi 
alimentele, vă recomandăm să încălziţi cuptorul gol 
pentru a îndepărta posibilele mirosuri neplăcute.
Îndepărtaţi elementele de protecţie din carton 
sau foliile transparente ale cuptorului şi scoateţi 
accesoriile din interiorul acestuia.
Încălziţi cuptorul la 200 °C timp de aproximativ o oră, 
folosind în mod ideal o funcţie de circulaţie a aerului 
(de exemplu „Aer forţat” sau „Coacere convecţie”).
Respectaţi instrucţiunile pentru setarea corectă a 
funcţiei.
Vă rugăm să reţineţi: Se recomandă să aerisiţi încăperea după 
utilizarea aparatului pentru prima dată. 

PRIMA UTILIZARE
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UTILIZAREA ZILNICĂ
1. SELECTAŢI O FUNCŢIE
Rotiţi butonul de selectare pentru a porni cuptorul şi 
pentru ca funcţia necesară să apară pe afişaj: Pe afişaj 
va apărea pictograma aferentă funcţiei şi setările de 
bază ale acesteia.

CONVE

Pentru a selecta un element din meniu (pe afişaj va 
apărea primul element disponibil), rotiţi butonul de 
reglare până când este afişat cel dorit.

TURBO

Apăsaţi  pentru a confirma selecţia: Pe afişaj vor 
apărea setările de bază.

2. SETAREA FUNCŢIEI
După selectarea funcţiei dorite, puteţi modifica 
setările acesteia.
Pe afişaj vor fi prezentate secvenţial setările care pot 
fi modificate.

NIVEL DE TEMPERATURĂ/DE PUTERE PENTRU GRILL

Atunci când valoarea clipeşte pe afişaj.
rotiţi butonul de reglare pentru a o schimba, apoi 
apăsaţi  pentru a confirma şi continuaţi să 
modificaţi următoarele setări (dacă este posibil).
Vă rugăm să reţineţi: Odată ce funcţia a fost activată, 
temperatura poate fi modificată folosind butonul de reglare.

DURATĂ

Când pictograma  clipeşte pe afişaj, utilizaţi 
butonul de reglare pentru a seta durata de preparare 
dorită şi apoi apăsaţi pe  pentru a confirma.
Nu este necesar SĂ setaţi durata de preparare dacă 
doriţi să gestionaţi procesul de preparare în mod 
manual: Apăsaţi tasta  pentru a confirma şi a activa 
funcţia.
În acest caz, nu puteţi seta ora de finalizare a 
preparării prin programarea unei porniri temporizate.
Vă rugăm să reţineţi: Puteţi regla durata de preparare care 
a fost setată în timpul desfăşurării procesului de preparare 
apăsând pe : utilizaţi butonul de reglare pentru a o 
modifica şi apoi apăsaţi  pentru a confirm.

SETAREA OREI DE FINALIZARE A PREPARĂRII 
(PORNIRE TEMPORIZATĂ)
În cazul mai multor funcţii, odată ce aţi setat o durată 
de preparare, puteţi amâna pornirea funcţiei prin 
programarea orei de finalizare a acesteia.
Pe afişaj este prezentată ora de finalizare, în timp de 
pictograma  clipeşte.

Rotiţi butonul de reglare pentru a seta ora la care doriţi 
să se finalizeze procesul de preparare, apoi apăsaţi  
pentru a confirma şi porni funcţia.
Introduceţi alimentele în cuptor şi închideţi uşa: 
Funcţia va porni automat după calcularea perioadei 
de timp necesară pentru finalizarea preparării la ora 
setată.

Note: Programarea unei ore de începere temporizată a 
procesului de preparare va dezactiva etapa de preîncălzire a 
cuptorului: Cuptorul va atinge treptat temperatura necesară, 
adică duratele de preparare vor fi puţin mai lungi decât cele 
indicate în tabelul cu informaţii privind prepararea.

În perioada de aşteptare, puteţi utiliza butonul de reglare 
pentru a modifica ora de finalizare programată sau apăsaţi 

 pentru a modifica setările.

3. ACTIVAREA FUNCŢIEI
Odată aplicate setările necesare, apăsaţi  pentru 
a confirma ora de finalizare a preparării şi pentru a 
activa funcţia.
Vă rugăm să reţineţi: Odată început procesul de preparare, pe 
afişaj vi se va recomanda cel mai adecvat nivel pentru fiecare 
funcţie. 

Puteţi roti butonul de selectare la  pentru a 
întrerupe în orice moment funcţia activată.

4. PREÎNCĂLZIRE
Unele funcţii includ o fază de preîncălzire a 
cuptorului: Odată funcţia pornită, pe afişaj este 
indicat faptul că faza de preîncălzire a fost activată.

PRE

Odată ce această fază este finalizată, se va emite un 
semnal sonor, iar afişajul va indica faptul că cuptorul a 
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atins temperatura setată:

În acest moment, deschideţi uşa, introduceţi 
alimentele în cuptor, închideţi uşa şi începeţi 
prepararea.
Vă rugăm să reţineţi: Introducerea alimentelor în cuptor 
înainte de finalizarea preîncălzirii poate avea un efect negativ 
asupra rezultatului de preparare final. Deschiderea uşii în 
timpul fazei de preîncălzire o va întrerupe. 
Durata de preparare nu include şi faza de preîncălzire. 
Puteţi modifica întotdeauna temperatura pe care doriţi să o 
atingă cuptorul folosind butonul de reglare.

5. FINALIZAREA PROCESULUI DE PREPARARE
Va fi emis un semnal sonor, iar pe afişaj se va indica 
faptul că prepararea a fost finalizată.

END

Apăsaţi  pentru a continua prepararea în mod 
manual (fără a programa o durată de preparare) sau 
rotiţi butonul de reglare pentru a prelungi durata de 
preparare prin setarea uneia noi.
În ambele cazuri, setarea nivelului de temperatură sau 
de putere pentru grill va fi memorată.

RUMENIRE
Unele funcţii ale cuptorului permit rumenirea 
suprafeţei alimentelor prin activarea grillului odată ce 
prepararea a fost finalizată.

PRESS

Atunci când pe afişaj apare mesajul aferent, dacă 
este necesar, apăsaţi pe  pentru a porni un ciclu de 
rumenire de cinci minute.

Puteţi opri funcţia în orice moment rotind butonul de 
selectare la 0 pentru a opri cuptorul.
. TEMPORIZATOR
Când cuptorul este oprit, afişajul poate fi utilizat 
ca temporizator. Pentru a activa această funcţie, 
asiguraţi-vă că este oprit cuptorul şi rotiţi butonul de 
reglare: Pictograma  va clipi pe afişaj.

Rotiţi butonul de reglare pentru a seta durata de timp 

necesară şi apoi apăsaţi  din nou pentru a activa 
temporizatorul.
Odată ce temporizatorul a finalizat numărătoarea 
inversă a duratei de timp selectate, se va emite un 
semnal sonor, iar pe afişaj va fi indicat acest lucru.

Vă rugăm să reţineţi: Temporizatorul nu activează niciunul din 
ciclurile de preparare.
Utilizaţi butonul de reglare pentru a modifica ora setată la 
temporizator; apăsaţi  pentru a opri temporizatorul în 
orice moment.

Odată ce temporizatorul a fost activat, puteţi, de 
asemenea, selecta şi activa o funcţie.
Rotiţi butonul de selectare pentru a porni cuptorul şi 
apoi selectaţi funcţia necesară.
Odată ce funcţia a pornit, temporizatorul va continua 
numărătoarea inversă în mod independent, fără a 
influenţa funcţia în sine.

CONVE

Pentru a opri temporizatorul, rotiţi butonul de 
selectare la  pentru a opri funcţia activă în mod 
curent şi apoi apăsaţi .

. BLOCAREA TASTELOR
Pentru a bloca tastatura, apăsaţi şi menţineţi apăsate 
simultan tastele  şi  timp de cel puţin cinci 
secunde.

Pentru a debloca tastatura, efectuaţi aceeaşi 
procedură.
Vă rugăm să reţineţi: Puteţi activa această funcţie şi în 
timpul procesului de preparare a alimentelor. Din motive de 
siguranţă, cuptorul poate fi oprit oricând rotind butonul de 
selectare la .

. CURĂŢARE AUTOMATĂ – PYRO 
Înainte de a activa această funcţie, asiguraţi-vă că aţi 
scos toate accesoriile din cuptor, inclusiv ghidajele.
Rotiţi butonul de selectare pentru a selecta funcţia de 
curăţare automată.
Notă: Îndepărtaţi reziduurile excesive din interiorul cavităţii şi 
curăţaţi geamul uşii interioare înainte de a utiliza funcţia de 
piroliză.

Sunt disponibile două cicluri de autocurăţare: un ciclu 
complet şi un ciclu rapid (ECO).
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Rotiţi butonul de reglare pentru a selecta ciclul dorit şi 
apăsaţi  pentru a confirma.
Cuptorul porneşte ciclul de autocurăţare, iar uşa 
se blochează automat: pe afişaj apare un mesaj de 
avertisment, alături de numărătoarea inversă, indicând 
starea ciclului aflat în desfăşurare.

Odată cu finalizarea ciclului, uşa rămâne blocată până 
când temperatura din interiorul cuptorului revine la o 
valoare de siguranţă.

COOL

Pe afişaj va fi prezentată ora curentă.
Vă rugăm să reţineţi: ca şi în cazul celorlalte funcţii manuale, 
este de asemenea posibilă setarea orei de finalizare pentru 
ciclul de autocurăţare.

CITIREA TABELULUI CU INFORMAŢII PRIVIND 
PREPARAREA
Acest tabel indică funcţiile, accesoriile şi nivelurile 
optime care trebuie utilizate pentru a găti diverse 
tipuri de alimente. Durata de coacere începe din 
momentul în care alimentele sunt introduse în cuptor, 
fără a se lua în calcul şi preîncălzirea (în cazurile 
în care este necesară). Temperaturile şi duratele 
de preparare au caracter orientativ şi depind de 
cantitatea de alimente şi de tipul de accesorii utilizate. 
La început, folosiţi cele mai mici setări recomandate, 
apoi, dacă alimentele nu sunt gătite suficient, treceţi 
la setări mai mari. Se recomandă să folosiţi accesoriile 
din dotare, precum şi tăvi de copt şi forme pentru 
prăjituri din metal, de culoare închisă. De asemenea, 
puteţi folosi cratiţe şi accesorii Pyrex sau din ceramică, 
dar, în cazul acestora, duratele de preparare vor fi 
puţin mai mari.

PREPARAREA SIMULTANĂ A UNOR ALIMENTE 
DIFERITE
Cu ajutorul funcţiei „Aer forţat”, puteţi găti simultan 
alimente diferite care necesită aceeaşi temperatură 
de preparare (de exemplu: peşte şi legume), pe mai 
multe niveluri. Scoateţi alimentele care necesită o 
durată de preparare mai scurtă şi lăsaţi în cuptor 
alimentele care necesită un timp de preparare mai 
îndelungat.

RECOMANDĂRI UTILE
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TABEL CU INFORMAŢII PRIVIND PREPARAREA

REŢETĂ FUNCŢIE PREÎNCĂLZIRE TEMPERATURĂ 
(°C)

DURATĂ COACERE   
(Min.)

NIVEL  
ŞI ACCESORII

Torturi dospite
PASTR — 160-180 30-90 2/3 

Da 160-180 30-90 4
        

1

Prăjitură umplută 
(prăjitură cu brânză, ştrudel, plăcintă cu 
fructe)

PASTR — 160–200 30 - 85 3

Da 160–200 35-90 4   
            

1

Biscuiţi/Tarte mici

PASTR - 170 – 180 15 - 45 3

Da 160-170 20-45 4   
               

1

Da 160-170 20-45 *** 5
                               

3 1

Choux à la crème

Da 180-200 30-40 3

Da 180-190 35-45 4
               

1

Da 180-190 35-45 *** 5
  

3 1

Bezele

Da 90 110‑150 3

Da 90 130 - 150 4
 

1

Da 90 140-160 *** 5 3 1

Pizza (blat subţire, blat pufos, focaccia)

PIZZA — 220 - 250 20-40 2

Da 220 - 240 20-40 4 1

Da 220 - 240 25-50 *** 5
 

3 1

Franzelă 1 kg BREAD — 180 - 220 50 - 70 2

Chifle BREAD — 180 - 220 30 - 50 2

Pâine Da 180-200 30 - 60 4 1

Pizza congelată
PIZZA Da 250 10 - 15 3

Da 250 10 - 20 4 1

Plăcinte 
(plăcintă cu legume, quiche)

Da 180-190 40-55 2 / 3

Da 180-190 45 - 60 4 1

Da 180-190 45-70 *** 5 3 1

Vols-au-vent/pateuri din aluat de 
foietaj

Da 190-200 20-30 3

Da 180-190 20-40 4 1

Da 180-190 20-40 *** 5 3 1

Lasagna/sufleu CASSE - 190-200 40 - 65 3
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*      Întoarceţi alimentele la jumătatea duratei de preparare.
**   Întoarceţi alimentele după ce au trecut două treimi din durata de preparare (dacă este necesar).
*** �Durata de timp estimată: Preparatele pot fi scoase din cuptor la intervale de timp diferite, în funcţie de preferinţele 

personale.

REŢETĂ FUNCŢIE PREÎNCĂLZIRE TEMPERATURĂ 
(°C)

DURATĂ COACERE   
(Min.)

NIVEL  
ŞI ACCESORII

Paste la cuptor/cannelloni CASSE - 190-200 25 - 45 3

Carne de miel/carne de viţel/ carne 
de vită/carne de porc 1 kg

MEAT — 190-200 60 - 90 3

Pui/iepure/raţă 1 kg POULT — 200-230 50 - 80 3

Carne de curcan/gâscă 3 kg POULT — 190-200 90 - 150 2

Peşte la cuptor/în papiotă  
(file, întreg) Da 180-200 40-60 3

Legume umplute  
(roşii, dovlecei, vinete) Da 180-200 50-60 2

Pâine prăjită - 3 (Ridicată) 3-6 5

Fileuri/medalioane de peşte - 2 (Medie) 20-30 * 4 3

Cârnaţi / Frigărui / Cotlete / 
Hamburgeri - 2 - 3 (medie 

- mare) 15 - 30 * 5 4

Friptură de pui 1-1,3 kg — 2 (Medie) 55-70 ** 2 1

Rosbif - puţin făcut 1 kg — 2 (Medie) 35-50 ** 3

Pulpă de miel/But - 2 (Medie) 60-90 ** 3

Cartofi copţi - 2 (Medie) 35-55 ** 3

Legume gratinate - 3 (Ridicată) 10‑25 3

Lasagna şi carne  Da 200 50-100 *** 4 1

Carne şi cartofi Da 200 45-100 *** 4 1

Peşte şi legume Da 180 30-50 *** 4 1

Masă completă: Tartă cu fructe 
(nivelul 5)/lasagna(nivelul 3)/carne 
(nivelul 1)

Da 190 40-120 *** 5 3 1

Fripturi umplute - 200 80-120 *** 3

Bucăţi de carne  
(iepure, pui, miel) — 200 50-100 *** 3

FUNCŢII MANUALE
Convenţional Grill (Grill)

Turbo Grill (Turbo 
Grill)

Forced Air (Aer forţat)
Convection Bake 

(Coacere convecţie)
Eco Forced Air (Eco aer 

forţat)

COOKASSIST
MEAT POULT CASSE BREAD PIZZA PASTR

Carne Pasăre Casserole (Tocană) Pâine Pizza Produse de patiserie

ACCESORIILE
Grătarul metalic

Tavă de copt sau 
formă pentru prăjituri 

pe grătarul metalic

 Tavă de colectare 
a picăturilor / tavă 

pentru prăjituri / tavă 
de copt pe grătarul 

metalic

Tavă de colectare a 
picăturilor

Tavă de colectare a 
picăturilor, cu 500 ml 

de apă
Tavă de copt
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SUPRAFEŢELE EXTERIOARE
•	Curăţaţi suprafeţele cu ajutorul unei lavete umede 
din microfibre. Dacă acestea sunt foarte murdare, 
adăugaţi câteva picături de detergent cu pH neutru. 
La final, ştergeţi cu o lavetă uscată. 
•	Nu folosiţi detergenţi corozivi sau abrazivi. Dacă 
un asemenea produs intră accidental în contact cu 
suprafeţele aparatului, curăţaţi-l imediat cu o lavetă 
din microfibre umedă.

SUPRAFEŢELE INTERIOARE
•	După fiecare utilizare, lăsaţi cuptorul să se răcească 
şi apoi curăţaţi-l, de preferat cât încă este cald, pentru 
a îndepărta depunerile sau petele cauzate de resturile 
de alimente. Pentru a îndepărta condensul care s-a 
format în urma preparării alimentelor cu un conţinut 
de apă ridicat, lăsaţi cuptorul să se răcească complet şi 
apoi ştergeţi-l folosind o lavetă sau un burete.

•	Curăţaţi sticla uşii folosind un detergent lichid 
adecvat.
•	Uşa cuptorului poate fi demontată pentru a facilita 
curăţarea.
 

ACCESORII
După utilizare, puneţi accesoriile la înmuiat în apă 
cu detergent lichid de spălare, manipulându-le 
cu mănuşi pentru cuptor dacă sunt încă fierbinţi. 
Resturile de mâncare pot fi îndepărtate cu o perie de 
curăţare sau cu un burete.

Asiguraţi-vă că s-a răcit cuptorul 
înainte de efectuarea oricăror 
activităţi de întreţinere sau 
curăţare.
Nu utilizaţi aparate de curăţare 
cu aburi.

Nu utilizaţi bureţi de sârmă, 
bureţi abrazivi sau produse 
de curăţare abrazive/corozive, 
deoarece acestea ar putea 
deteriora suprafaţa aparatului.

Purtaţi mănuşi de protecţie.

CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA

Nu atingeţi cuptorul în timpul derulării ciclului 
Pyro.
Nu lăsaţi copiii şi animalele de casă în apropierea 

cuptorului în timpul şi la finalizarea derulării 
ciclului Pyro (până când s-a terminat aerisirea 
încăperii).

CURĂŢAREA COMPARTIMENTULUI PENTRU PREPARARE PRINTR-UN CICLU PYRO

Această funcţie vă permite să eliminaţi depunerile 
care apar în timpul preparării; folosind o temperatură 
foarte ridicată resturile de alimente se transformă în 
depuneri care pot fi şterse cu uşurinţă folosind un 
burete umed, odată ce cuptorul s-a răcit.
În cazul în care cuptorul este montat sub o plită, 
asiguraţi-vă că toate arzătoarele cu gaz sau zonele de 
gătit electrice sunt oprite în timpul derulării ciclului 
de autocurăţare.
Scoateţi toate accesoriile din cuptor înainte de a 
activa funcţia Pyro (inclusiv ghidajele pentru grătar).
Pentru a obţine rezultate optime de curăţare, 
îndepărtaţi reziduurile excesive din interiorul cavităţii 
şi curăţaţi geamul uşii interioare înainte de a utiliza 
funcţia de piroliză.

Cuptorul are două funcţii diferite de curăţare 
pirolitică: Ciclul complet asigură o curăţare temeinică 
în cazul în care cuptorul este foarte murdar, iar ciclul 
rapid (ECO) este mai scurt şi consumă mai puţină 
energie, fiind adecvat pentru utilizarea la intervale 
regulate. 
Activaţi funcţia Pyro numai în cazul în care aparatul 
este foarte murdar sau dacă emană mirosuri 
neplăcute în timpul procesului de preparare.
Vă rugăm să reţineţi: Uşa cuptorului nu poate fi deschisă în 
timp ce se desfăşoară curăţarea pirolitică. Aceasta va rămâne 
blocată până când temperatura revine la un nivel acceptabil.

Ventilaţi încăperea atât în timpul cât şi după 
efectuarea ciclului de curăţare pirolitică (până când 
încăperea este aerisită complet). 
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DEMONTAREA ŞI REMONTAREA UŞII
1. Pentru a demonta uşa, deschideţi-o complet şi 
coborâţi dispozitivele de oprire până când se află în 
poziţia de deblocare.

b

a

2. Închideţi uşa cât de mult posibil.
Apucaţi bine uşa cu ambele mâini – nu o ţineţi de 
mâner.
Demontaţi pur şi simplu uşa, continuând să o 
închideţi şi trăgând-o în sus în acelaşi timp, până când 
se eliberează din locaş. Lăsaţi uşa deoparte, sprijinită 
pe o suprafaţă moale.

a

b

~15°

3. Remontaţi uşa deplasând-o spre cuptor, aliniind 
cuplajele balamalelor cu locaşurile şi fixând partea 
superioară în locaş.

4. Coborâţi uşa şi apoi deschideţi-o complet.
Coborâţi dispozitivele de oprire în poziţia iniţială: 
Asiguraţi-vă că le-aţi coborât complet.

b

a

Aplicaţi o presiune uşoară pentru a verifica dacă 
dispozitivele de oprire se află în poziţia corectă.

“CLICK”

5. Încercaţi să închideţi uşa şi asiguraţi-vă că se 
aliniază cu panoul de comandă. În caz contrar, 
repetaţi paşii de mai sus: Uşa s-ar putea deteriora 
dacă nu funcţionează corespunzător. 

ÎNLOCUIREA BECULUI
1. Deconectaţi cuptorul de la reţeaua de alimentare 
cu energie electrică.
2.. Scoateţi capacul becului, înlocuiţi becul şi aşezaţi 
la loc capacul becului.
3. Conectaţi din nou aparatul la reţeaua de 
alimentare cu energie electrică.

Vă rugăm să reţineţi: Folosiţi numai becuri cu incandescenţă 
de 25-40 W/230 V, tip E-14, T300°C sau becuri cu halogen de 
20-40 W/230 V, tip G9, T300°C. Becul din interiorul produsului 
este proiectat special pentru aparate de uz casnic şi nu 
este destinat iluminatului unei încăperi dintr-o locuinţă 
(Regulamentul CE nr. 244/2009). Becurile sunt disponibile la 
serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzare.
Dacă folosiţi becuri cu halogen, nu le manevraţi cu mâinile 
neprotejate, deoarece amprentele digitale le pot deteriora. 
Nu folosiţi cuptorul până ce capacul becului nu a fost montat 
la loc.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie

Cuptorul nu funcţionează. Întreruperea curentului 
electric.

Deconectare de la reţeaua 
electrică.

Asiguraţi-vă că nu este întrerupt curentul electric, 
iar cuptorul este conectat la reţeaua electrică. 

Opriţi şi reporniţi cuptorul, pentru a verifica dacă 
defecţiunea persistă.

Uşa nu se deschide. Ciclul de curăţare în curs de 
desfăşurare.

Defecţiune a încuietorii uşii.

Aşteptaţi finalizarea funcţiei şi răcirea cuptorului.

Opriţi şi reporniţi cuptorul, pentru a verifica dacă 
defecţiunea persistă.

Pe afişaj apare litera „F” urmată 
de un număr.

Problemă de software. Contactaţi cel mai apropiat serviciu de asistenţă 
tehnică post-vânzare şi indicaţi numărul care 
urmează litera „F”.

REMEDIEREA PROBLEMELOR

001

În cazul unor probleme de funcţionare, contactaţi un 
Centru de asistenţă tehnică Franke. 
Nu apelaţi la tehnicieni neautorizaţi. 
Specificaţi: 
- tipul defecţiunii 
- modelul aparatului (art./Cod) 
- numărul de serie (N.S.) plăcuţa cu date tehnice, care 
se află în partea dreaptă a cavităţii cuptorului (vizibil 
când uşa cuptorului este deschisă).

Când contactaţi centrul 
dumneavoastră de 
service, vă rugăm 
să precizaţi codurile 
specificate pe 
plăcuţa cu date de 
identificare a produsului 
dumneavoastră.

 

XXXXXX XXXXXX       XXXXX XXXXXXXModel: xxxXXXXxx 
XXXXXXXXXX

XXXXXX 

XXXXXXXXXX

XXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXX

ASISTENŢĂ
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GENEL BAKIŞ

KONTROL PANELI

1.	 Kontrol paneli
2.	 Fan
3.	 Yuvarlak ısıtma elemanı 

(görünmez)
4.	 Raf kılavuzları 

(seviye, fırının ön kısmında 
gösterilmiştir)

5.	 Kapak
6.	 Üst ısıtma elemanı/ızgara
7.	 Lamba
8.	 Tanıtım levhası  

(çıkarmayın)
9.	 Alt ısıtma elemanı 

(görünmez)

1. SEÇİM DÜĞMESİNİ
Bir işlev seçmek suretiyle fırını 
açmak için kullanılır. Fırını 
kapatmak için, konumuna 
çevirin. 

2. GERİ
Önceki ayarlar menüsüne geri 
dönmek için kullanılır.

3. EKRAN

4. ONAYLAMA DÜĞMESİ
Seçilen bir işlevi veya ayarlanan bir 
değeri onaylamak için kullanılır.

5. AYAR DÜĞMESİ
Menülerde gezinmek veya ayarları 
değiştirmek için kullanılır.
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KULLANICI KILAVUZU

Lütfen dikkat edin: Tüm düğmeler, basılarak etkinleştirilen tiptedir. Düğmeyi yuvasından serbest bırakmak için, düğmenin 
ortasına bastırın.
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